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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ФИЛОЛОГИИ

Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков. 2025. Т. 19, № 2
Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2025, vol. 19, no. 2

Научная статья
УДК 811.112.2’36+81’36

Немецкие девербативы-композиты  
в функционально-семантическом аспекте

 Ирина Викторовна Архипова1

1Новосибирский государственный педагогический университет,  
Новосибирск, Россия

Аннотация. В настоящей статье рассматриваются немецкие девербативы-композиты 
в функционально-семантическом аспекте. Функционально-семантический ракурс предпола-
гает рассмотрение сложных девербативов немецкого языка в аспекте их таксисной актуали-
зации. 

Целью исследования является описание девербативов-композитов как соактуализаторов 
таксисных категориальных значений, реализуемых в высказываниях с предложно-именными 
сочетаниями. Объект исследования – немецкие девербативы-композиты пяти структурных 
типов. Предмет исследования – описание таксисных девербативов-композитов в функцио-
нально-семантическом аспекте. Актуальность настоящего исследования связана с неосве-
щенностью немецких девербативов-композитов в функционально-семантическом аспекте.

Эмпирический материал отобран с помощью метода целевой выборки из электронной 
базы данных Лейпцигского национального корпуса (LC) и Электронного словаря немецкого 
языка (DWDS). В процессе исследования использовались гипотетико-дедуктивный, индук-
тивный и описательный методы; метод интерпретации и обобщения языковых фактов, а так-
же элементы компонентного, дистрибуционного и трасформационного анализа.

В ходе исследования установлено, что девербативы-композиты в сочетании с различными 
обстоятельственными предлогами (темпоральными, нетемпоральными) выступают в функ-
ции таксисных соактуализаторов в высказываниях с предложно-девербативными конструк-
циями. 

Ключевые слова: девербативы-композиты, функционально-семантический аспект, темпо-
ральные предлоги, нетемпоральные предлоги, таксисообразующая функция, таксисные со-
актуализаторы

Для цитирования: Архипова И. В. Немецкие девербативы-композиты в функционально-
семантическом аспекте // Актуальные проблемы филологии и методики преподавания ино-
странных языков. 2025. Т. 19, № 2. С. 7–14.

 © Архипова И. В., 2025
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Original article

German deverbative composites in the functional-semantic aspect

Irina V. Arkhipova1

1Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. This article examines German deverbative composites in the functional-semantic as-
pect. The functional-semantic perspective involves examining complex deverbatives of the German 
language in the aspect of their taxis actualization.

The aim of the study is to describe deverbative composites as co-actualizers of taxis categorical 
meanings realized in utterances with prepositional-nominal combinations. The object of the study is 
German deverbative composites of five structural types. The subject of the study is the description 
of taxis deverbative composites in the functional-semantic aspect. The relevance of this study is due 
to the lack of coverage of German deverbative composites in the functional-semantic aspect.

The empirical material was selected using the purposive sampling method from the electronic 
database of the Leipzig National Corpus (LC) and the Electronic Dictionary of the German Lan-
guage (DWDS). The hypothetico-deductive, inductive and descriptive methods were used in the 
study; the method of interpretation and generalization of linguistic facts, as well as elements of 
component, distributional and transformational analysis.

The study established that composite deverbatives in combination with various adverbial prep-
ositions (temporal, non-temporal) act as taxis co-actualizers in utterances with prepositional-dever-
bative constructions.

Keywords: deverbative-composites, functional-semantic aspect, temporal prepositions, non-
temporal prepositions, taxis-forming function, taxis co-actualizers

For citation: Arkhipova I. V. German deverbative composites in the functional-semantic aspect. 
Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2025, vol. 19, no. 2, pp. 7–14. 
(In Russ.)

Введение. Вопросы семантики, 
структуры и функционирования немец-
ких композитов рассматривались в ра-
ботах таких отечественных языковедов, 
как В. С. Вашунин, И. В. Архипова,  
Р. З. Мурясов, Г. Р. Искандарова,  
Г. В. Колпакова, Н. А. Крупнова,  
Н. А. Маслова, Е. А. Кукушкина,  
Л. В. Самосудова, М. И. Вечканова,  
С. В. Муратова, Н. В. Рябченко,  
Л. М. Чучва и др.) [1–13]. 

Работа В. С. Вашунина посвящена 
детальному описанию субстантивных 
сложных слов в немецком языке [2].  
Г. В. Колпакова исследует типы се-
мантических структур немецких ком-
позитов [3, c. 110–113]. Н. А. Круп-
нова дает общую характеристику 
композитов немецкого языка [4, c. 54–57].  
Е. А. Кукушкина, Л. В. Самосудова, 
М. И. Вечканова анализируют эко-
номические номинативные компози-

ты в английском и немецком языках  
[5, c. 143–148]. Р. З. Мурясов и Г. Р. Ис-
кандарова исследуют функциониро-
вание именных композитов в текстах 
новостных рассылок [8, c. 308–312].  
Н. А. Маслова рассматривает процес-
суальные композиты-номинализации 
немецкого языка в сопоставительном 
аспекте [6, c. 66–73]. С. В. Мурато-
ва описывает немецкие композиты 
с реляционной семантикой [7, c. 78–85].  
М. И. Носачева рассматривает вопрос 
композитарного словообразования в рус-
ском и немецком словообразовании  
[9, c. 26–29]. А. Г. Садыкова изучает 
проблему субстантивного словосложе-
ния в тюркских и германских языках 
в сравнительно-типологическом аспекте 
[11; 12]. Работа Н. В. Рябченко посвяще-
на описанию немецких субстантивных 
композитов с дефисов [10, c. 357–359). 
Л. М. Чучва дает подробную характери-
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стику субстантивным композитам в не-
мецком языке [13, c. 69–76]. 

Зарубежные исследователи рассма-
тривают девербативные имена суще-
ствительные различных словообразова-
тельных моделей [14–18]. 

В фокусе исследовательского внима-
ния – немецкие девербативы-компози-
ты, употребляемые с обстоятельствен-
ными предлогами (темпоральными, 
нетемпоральными) и выступающие 
в роли таксисных соактуализаторов. 
В составе предложно-именных кон-
струкций девербативы-композиты реа-
лизуют различные таксисные значения, 
одновременности, предшествования 
и следования. Предлог (темпоральный, 
нетемпоральный) выполняет две важ-
нейшие функции: таксисообразующую 
и функцию маркера таксисных значений. 

Целью исследования является опи-
сание девербативов-композитов как 
соактуализаторов таксисных категори-
альных значений, реализуемых в вы-
сказываниях с предложно-именными 
сочетаниями. 

Объект исследования – немецкие де-
вербативы-композиты пяти структурных 
типов. Предмет исследования – описание 
таксисных девербативов-композитов 
в функционально-семантическом аспек-
те, их функционирование как таксис-
ных соактуализаторов в высказываниях 
с предложными сочетаниями.

Актуальность настоящего исследова-
ния связана с неосвещенностью немец-
ких-девербативов-композитов в функ-
ционально-семантическом аспекте. 
Функционально-семантический аспект 
предполагает рассмотрение сложных 
девербативов акциональной (процес-
суальной, статальной) семантики в со-
ставе предложно-именных конструкций 
в роли соактуализаторов таксисных 
категориальных значений одновремен-
ности и разновременности (следования, 
предшествования). 

Эмпирический материал был ото-
бран с помощью метода целевой выбор-

ки из электронной базы данных Лейп-
цигского национального корпуса (LC)1 
и Электронного словаря немецкого язы-
ка (DWDS)2. В процессе исследования 
использовались такие методы, как ги-
потетико-дедуктивный, индуктивный, 
описательный, метод интерпретации 
и обобщения языковых фактов, а также 
элементы компонентного, дистрибуци-
онного и трасформационного анализа.

Результаты. В результате исследо-
вания установлено, что немецкие де-
вербативы-композиты, входящие в со-
став предложно-именных конструкций 
с темпоральными и нетемпоральными 
предлогами, реализуют таксисные кате-
гориальные значения одновременности 
и разновременности. 

При определении термина композит 
учитываются следующие признаки:  
а) семантическое единство при лексиче-
ской знаменательности частей компози-
та; б) стирание грамматического значе-
ния между компонентами образования; 
в) грамматическое единство (морфоло-
гическое и синтаксико-функциональ-
ное); г) соотнесенность со словосочета-
нием.

Согласно определению А. Г. Садыко-
вой, «композит – структурно-сложная 
полифункциональная единица прямой 
или косвенной номинации, разновид-
ность деривата, образованная по стан-
дартной модели или путем номина-
ции синтаксического словосочетания»  
[11, c. 17]. Субстантивные (именные) 
композиты обладают признаками как 
лексической, так и синтаксической кон-
струкции. С позиции лексикологии они 
рассматриваются как лексико-семанти-
ческий феномен, а с позиции синтакси-
са – как продукт преобразования син-
таксических конструкций [11, c. 17].

1 LC – Leipziger Corpora (Лейпцигский нацио-
нальный корпус).

2 DWDS – Digitales Wörterbuch der deutschen 
Sprache (Электронный словарь немецкого язы-
ка).
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В настоящей работе рассматрива-
ются субстантивные композиты, вто-
рым (опорным) компонентом которых 
являются отглагольные имена суще-
ствительные на -en, в связи с чем нами 
используется термин девербативы-ком-
позиты. 

Среди обследованных детерминатив-
ных девербативов-композитов выделя-
ются акциональные, процессуальные 
и статальные имена следующих струк-
турных типов:

1) имя существительное + деверба-
тив на -en, например: das Vaterwerten, 
das Mutterwerden, das Feuermachen, 
das Zeitunglesen, das Kaffeetrinken, das 
Briefeschreiben;

2) имя прилагательное + девербатив 
на -en, например: das Dunkelwerden, 
das Hellwerden, das Kaltwerden, das 
Schwangerwerden, das Kaltbleiben; 

3) наречие + девербатив на -en, 
например: das Linksabbiegen, das 
Rechtsabbiegen, das Vorwärtslaufen, das 
Vorwärtsfahren, das Vorwärtsreiten, das 
Vorwärtsgehen, das Rückwärtslaufen, das 
Rückwärtsgehen, das Spätaufstehen; 

4) причастие II + девербатив на 
-en, например: das Getrenntsein, das 
Getrenntwerden, das Gefangenbleiben, 
das Verrücktwerden; 

5) имя существительное с предло-
гом + девербатив на -en, например: das 
Nachhausegehen, das Nachhausefahren, 
das Zubettgehen, das Zuhausebleiben.

К девербативам-композитам первого 
типа относятся акциональные имена, 
употребляемые как с темпоральными, 
так и с нетемпоральными предлога-
ми (das Mutterwerden, das Vaterwerden, 
das Zähneputzen, das Feuermachen, 
das Zeitunglesen, das Bücherlesen, 
das Teetrinken, das Kaffeetrinken, das 
Türenschlagen, das Briefeschreiben, 
das Pilzesuchen, das Fragenstellen, das 
Antwortgeben, das Notengeben, das 
Klavierspielen, das Geigespielen, das 
Brotschneiden, das Haareschneiden и др.). 

Например: 
(1) Beim Kaffeetrinken war das Finale 

schon entschieden (LC).
(2) Sie treffen sich zum Kaffeetrinken 

und gehen ins Kino (LC).
(3) Nach dem Kaffeetrinken und dem 

Bühnenprogramm wird dann richtig groß 
aufgetischt (LC).

(4) Seit dem Vaterwerden vor ein paar 
Jahren habe sich das Frühaufstehen um 
halb sieben bei ihm eingeschlichen, 
schildert er seinen Tagesablauf (LC).

(5) «Beim Mutterwerden gibt man seine 
Unabhängigkeit auf, um für jemanden 
verantwortlich zu sein, der komplett 
abhängig ist», sagt Natalia (LC).

В высказываниях (1) и (3) акци-
ональный девербатив-композит das 
Kaffeetrinken употреблен с темпораль-
ными предлогами bei, nach, выполня-
ющими таксисообразующую функцию 
и функцию маркера таксисных значе-
ний одновременности и следования. 
Данный композит выступает таксисным 
соактуализатором (наряду с глагольны-
ми предикатами).

В примере (2) девербатив das 
Kaffeetrinken употребляется с финаль-
ным (целевым) предлогом zu и актуа-
лизует финально-таксисное значение 
одновременности. 

В высказываниях (4–5) процессу-
альные девербативы-композиты das 
Vaterwerden и das Mutterwerden при со-
четании с темпоральными предлогами 
seit и bei реализуют таксисные катего-
риальные значения следования и одно-
временности.

К девербативам-композитам вто-
рого типа относятся такие процес-
суальные и статальные композиты, 
как das Dunkelwerden, das Dunkelsein, 
das Hellwerden, das Kaltwerden, das 
Schwangerwerden, das Kaltbleiben и др. 
Например:

(6) Zum Warmwerden mit dem Mikro 
stehen erst mal Musikwünsche und die 
Vorstellungsrunde an (LC).
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(7) Und so stand ich kurz vor dem 
Dunkelwerden an der Schaukel und 
tauchte das Kind an, während ich für diese 
Kolumne Szenen meines Tages ins Handy 
tippte (LC).

(8) Aber auch LED- Lichtkanten 
setzen die Küche vor allem nach dem 
Dunkelwerden in Szene (LC).

(9) Die Revierförsterei Bessunger Forst 
in der Aschaffenburger Straße 200 bietet 
denen, die lieber einen bereits geschlagener 
Weihnachtsbaum erwerben wollen, am 
Freitag, 15. Dezember, von 13 Uhr bis zum 
Dunkelwerden die Gelegenheit dazu (LC).

В высказывании (6) процессуальный 
девербатив-композит das Warmwerden 
с финальным предлогом zu актуализу-
ет финально-таксисное значение одно-
временности. В высказываниях (7–9) 
процессуальный девербатив-композит 
das Dunkelwerden при употреблении 
с темпоральными предлогами vor, nach, 
bis участвует в актуализации таксисных 
значений предшествования, следования 
и одновременности.

К девербативам-композитам тре-
тьего типа относятся акциональные 
композиты, детерминативным ком-
понентом которых является наре-
чие (Linksabbiegen, Rechtsabbiegen, 
Vorwärtslaufen, Vorwärtsfahren, 
Vorwärtsreiten, Vorwärtsgehen, 
Rückwärtslaufen, Rückwärtsgehen и др.). 
Например:

(10) Im Vorwärtsreiten wurde ich 
zu meiner Überraschung gewahr, daß 
auf einem der Stümpfe drüben ein alter 
Mann, in der jammervollsten Haltung 
zusammengekauert, reglos dahockte, in 
der kalten Nacht, hoch in den einsamen 
Bergen ein etwas unheimliches Bild (LC).

(11) Nun beschleunigt der Pilot weiter 
durch Vorwärtslaufen (LC).

(12) Diese dienen hauptsächlich zum 
Vorwärtsschwimmen (LC).

(13) Nur im Vorwärtsgehen gelangt man 
ans Ende der Reise (LC).

(14) Beim Rückwärtsfahren fuhr er 
gegen die Front ihres Wagens (LC).

(15) Außerdem gibt es neue Assistenten 
für das Rückwärtsfahren mit einem 
Anhänger (LC).

(16) Ein Kameramann des ZDF hatte 
beim Rückwärtsgehen einem Kellner 
das Tablett aus der Hand geschlagen, 
woraufhin mit Sekt und Orangensaft 
gefüllte Gläser auf dem Boden zerbrachen 
(DWDS).

(17) Beim Vorwärtsfahren am Berg 
gibt es durch eine zusätzliche (statische) 
Verschiebung der Achslast weitere 
Traktionsvorteile (DWDS).

(18) An dieser Kreuzung fuhr der 
Lenker beim Rechtsabbiegen die Ampel 
um und floh danach (LC).

(19) Beim Linksabbiegen ist der Traktor 
auf die rechte Seite gekippt (LC).

(20) Er ordnete sich laut Polizei 
zum Linksabbiegen ein, wartete den 
Gegenverkehr ab und bog in die Straße ein 
(LC).

(21) Kurz nach dem Linksabbiegen auf 
die Mülheimer Straße hielt die Polizei die 
Raser an und kontrollierte sie (LC).

В высказываниях (10), (13–14), 
(16–19) и (21) акциональные девер-
бативы-композиты das Vorwärtsreiten, 
das Vorwärtsschwimmen, das 
Rückwärtsfahren, das Rückwärtsgehen, 
das Rechtsabbiegen, das Linksabbiegen 
употребляются с темпоральными пред-
логами in, bei, nach и выступают в каче-
стве таксисных соактуализаторов, уча-
ствуя в реализации таксисных значений 
одновременности и следования.

В высказывании (11) девербатив-ком-
позит das Vorwärtslaufen употребляется 
с предлогом durch в медиальном значе-
нии и актуализует медиально-таксисное 
значение одновременности. В приме-
рах (15) и (20) те же девербативы-ком-
позиты употребляются с финальными 
предлогами zu и für. Данные предлоги 
с семантикой цели выполняют такси-
сообразующую функцию и маркируют 
финально-таксисные значения одновре-
менности. 
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К девербативам-композитам четвер-
того типа относятся процессуальные 
и статальные детерминативные компо-
зиты, определительным компонентом 
которых причастие (das Getrenntsein, 
das Getrenntwerden, das Gefangenbleiben, 
das Verrücktwerden и др.). Например: 

(22) Aber es war zum Verrücktwerden: 
Wir hatten etliche Springer auf den Plätzen 
zwei bis sechs – mal hinter Jens Weißflog, 
mal hinter Dieter Thoma, mal hinter Sven 
Hannawald (LC).

(23) Er hat Talent zum Beglücktwerden 
(LC).

(24) Infolge des Getrenntseins durch 
zwei Autobahntrassen orientiert sich 
Rottum eher zum benachbarten Bönen-
Nordbögge und zu Hamm (DWDS).

(25) Durch das Getrenntsein hindurch 
währte eine unerklärliche Beziehung 
mit jenem anderen Teil seines Lebens, 
beinahe so, wie den Verwundeten noch das 
zerschmetterte Glied schmerzt, das ihm 
der Arzt schon vom Körper getrennt hat 
(DWDS).

В высказываниях с финальным пред-
логом zu (cм. примеры 22–23) процес-
суальные девербативы-композиты das 
Verrücktwerden и das Beglücktwerden 
участвуют в актуализации финально-
таксисных значений одновременности. 
В высказываниях (24–25) статальный 
девербатив-композит das Getrenntsein 
употребляется с консекутивным пред-
логом infolge и медиальным предлогом 
durch. Данный композит реализует кон-
секутивно-таксисное и медиально-так-
сисное значения одновременности.

К девербативам-композитам пятого 
типа относятся процессуальные и ста-
тальные детерминативные композиты, 
определительным компонентом кото-
рых является имя существительное 
с предлогом (das Nachhausegehen, das 
Nachhausefahren, das Zubettgehen, das 
Zuhausebleiben и др.). Например:

(26) Fürs Zuhausebleiben war’s an 
diesem Mittag zwischen den Jahren indes 
zu spät (LC).

(27) Der Landrat Sandro Zehner 
(CDU) rief zum Zuhausebleiben auf: 
«Mein dringender Appell: Bleiben Sie am 
Dienstag unbedingt zu Hause» (LC).

(28) Slenyto wird eine halbe bis eine 
Stunde vor dem Zubettgehen, mit oder 
nach der letzten Mahlzeit eingenommen 
(DWDS).

(29) Als er vom Tisch aufstehen durfte 
betonte er mit stolzgeschwellter Brust, dass 
er uns prima hat ausreden lassen, bestand 
allerdings kurz darauf beim Zubettgehen, 
auf einem ausführlichen Gespräch unter 
Männern (DWDS).

(30) «Frohes neues Jahr», wünscht 
ein älterer Herr einem Parteifreund beim 
Nachhausegehen… (DWDS).

В высказываниях (26–27) акцио-
нальный девербатив-композит das 
Zuhausebleiben c финальными предло-
гами für и zu является соактуализатором 
финально-таксисных значений одно-
временности. В высказываниях (29–30) 
композиты das Nachhausegehen и das 
Nachhausegehen употребляются с тем-
поральным предлогом bei и реализуют 
таксисное значение одновременности.

Выводы. Таким образом, функцио-
нально-семантический аспект рассмо-
трения немецких девербативов-компо-
зитов различных структурных типов 
подразумевает их рассмотрение в функ-
ции соактуализаторов таксисных кате-
гориальных значений одновременности 
и разновременности (следования, пред-
шествования) в высказываниях с пред-
ложно-именными конструкциями. Рас-
сматриваемые девербативы-композиты 
употребляются с различными обстоя-
тельственными предлогами – темпо-
ральными и нетемпоральными (финаль-
ными, медиальными) – и участвуют 
в актуализации таксисных значений 
одновременности, предшествования 
и следования.

Теоретическая значимость иссле-
дования связана с разработанностью 
вопроса таксисной актуализации по-



Volume 19, no. 2  ♦  2025 13

Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching
Topical Issues of Philology

средством немецких девербативов-ком-
позитов. Перспективы исследования 
связаны с дальнейшим изучением так-
сисного функционала девербативов-
композитов в других германских язы-
ках. Результаты исследования могут 

быть использованы в практике препода-
вания курсов теоретической и функци-
ональной грамматики в языковом вузе, 
а также при проведении спецкурсов по 
теории таксиса и дериватологии. 
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Научная статья 
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Жанрово-дискурсивные конвенции в аспекте трансвербализации 
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Аннотация. В статье рассматривается проблема трансвербализации жанрово-дискур-
сивных конвенций в принимающей лингвокультуре. Автор исходит из положения о том, что 
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к современным нормам коммуникации. Модификация и смешение жанрово-дискурсивных 
конвенций создает дополнительные трудности в процессе их трансвербализации, прежде 
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коммуникации.

Ключевые слова: трансвербализация, жанр, интерпретация, конвенции, дискурс, перевод

Для цитирования: Везнер И. А. Жанрово-дискурсивные конвенции в аспекте трансверба-
лизации // Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков. 
2025. Т. 19, № 2. С. 15–22.

Original article 

Genre-discursive conventions: transverbalization perspective

Irina A. Vezner1

1Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. The article discusses the problem of genre conventions transverbalization in the host 
linguoculture. The author assumes that with the development of mass Internet communication and 
the hybridization of discourse, genre conventions with national and cultural specifics are undergoing 
changes, adapting to modern communication standards. Modification and mixing of genre-discur-
sive conventions cause additional difficulties, primarily at the recceptive-interpretative stage, in 
the process of their transverbalization. The author reveals a number of factors needed to be taken 
into account when transverbalizing genre conventions and thus ensure successful English-Russian 
communication. 

Keywords: transverbalization, genre, interpretation, conventions, discourse, translation

For citation: Vezner I. A. Genre-discursive conventions: transverbalization perspective. Topical 
issues of philology and methods of foreign language teaching, 2025, vol. 19, no. 2, pp. 15–22.  
(In Russ.)

Исследование жанра как в литерату-
роведении, так и в лингвистике имеет 
долгую историю и по-прежнему про-
должает оставаться в центре внимания 
лингвистов.

Инициатором жанрового подхода 
к исследованию вербальной коммуни-

кации по праву считается М. М. Бахтин, 
который ввел термин «речевой жанр», 
понимая под ним «базовую единицу 
общения – высказывание, обращенное 
к собеседнику» [1].

Согласно концепции М. М. Бахтина, 
«использование языка в любой сфе-

 © Везнер И. А., 2025
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ре общения осуществляется в рамках 
определенного речевого жанра, и имен-
но жанр является необходимым услови-
ем коммуникации» и создания текстов; 
в процессе коммуникации порождаются 
относительно устойчивые тематиче-
ские, композиционные и стилистиче-
ские типы высказываний или текстов, 
используемые в определенной сфере 
и ситуации устного или письменного 
общения. 

М. Л. Слышкин подчеркивает, что 
речевые «жанры» обычно предполага-
ют закрепление за культурно определя-
емыми формами общения структурно 
организованного лингвистического ма-
териала (стихи, сказка, лекция, дебаты  
и т. д.). [13, с. 131].

Такие типы высказывания и текстов 
имеют заданный характер, т. е. являют-
ся в той или иной степени, конвенцио-
нальными.

Именно жанрово-дискурсивная спец-
ифика конвенциональных речевых ак-
тов и текстов является предметом дис-
куссии в данной статье.

Свою исследовательскую задачу мы 
видим в попытке описать некоторые 
виды жанрово-дискурсивных конвен-
ций и рассмотреть их в аспекте транс-
вербализации в иноязычную лингво-
культуру. Данная тема представляет для 
нас интерес и с точки зрения нейрома-
шинного перевода, поскольку бурное 
развитие искусственного интеллекта, 
даже при всех его немалых сегодняш-
них достижениях, требует от лингвисти-
ки более глубоких знаний о сущностной 
природе языка в его функционировании 
и реальном использовании человеком. 

Наши наблюдения показывают, что 
системы нейромашинного перевода не 
способны полноценно распознавать 
жанрово-дискурсивную природу ис-
ходного текста, используемого в опре-
деленной сфере и ситуации устного 
или письменного общения. Одной из 
причин этого, на наш взгляд, является 

тот факт, что такие типы высказываний 
и текстов имеют заданный характер, то 
есть являются в той или иной степени, 
конвенциональными.

Решая самые сложные методические 
задачи по обучению искусственного 
интеллекта, ученые должны уметь от-
вечать на два главных вопроса: чему 
учить искусственный интеллект дальше 
и как его учить. Задачи в этой области, 
на наш взгляд, должны быть связаны, 
в том числе и с укрупнением единиц 
анализа, созданием алгоритмов распоз-
навания жанрово-дискурсивной спец-
ифики высказывания и текста.

Человек не может общаться вне ре-
чевых жанров и, всякий раз, попадая 
в ту или иную коммуникативную ситу-
ацию общения в определенной сфере, 
он в норме использует определенный 
набор языковых средств. Например, все 
знают, что говорят в момент бракосо-
четания или как выразить восхищение, 
соболезнование, поддержку, пожелания 
в юбилей или день рождения и т. д. 

При всей возможной вариативно-
сти выбора высказываний и языковых 
средств в этих случаях, их интенция 
сохраняется, что свидетельствует об их 
привязке к коммуникативной ситуации, 
которую они обслуживают.

В русском языке неслучайно суще-
ствуют даже такие устоявшиеся вы-
ражения, как «по жанру полагается», 
«по закону жанра», «классика жанра», 
которые как раз подчеркивают приро-
ду жанров как неких «типовых моделей 
построения речевого целого», которые 
не создаются говорящим, а используют-
ся им в готовом виде.

Следует подчеркнуть, что возникно-
вение жанров обусловлено потребно-
стями самих коммуникантов. Поэтому, 
с одной стороны, жанры как продукт 
человеческой речемыслительной дея-
тельности, интенциональны и требуют 
от участников определенного комму-
никативного поведения в рамках опре-
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деленного дискурса как событийного 
континуума (поскольку дискурс связан 
со сферой общения: медицина, юри-
спруденция и др.); с другой стороны, 
жанр – это текст, поэтому он обладает 
некими системными лингвистическими 
параметрами: имеет структуру, компо-
зицию, языковое наполнение и т. д.

Г. Г. Слышкин отмечает, что «речевой 
жанр представлен в сознании носите-
лей языка в виде метаконцепта: 1) для 
речевого жанра характерен свой набор 
системообразующих концептов, своя 
концептосфера; 2) реализация концеп-
тов имеет жанровую и дискурсивную 
специфику» [13, с. 50]. 

Написание речевого произведения 
в определенном жанре диктует исполь-
зование определенных норм, правил, 
«заданных» условностей или конвенций. 

В настоящей статье принимается 
точка зрения о том, что жанровые кон-
венции, с одной стороны, представля-
ют собой набор устойчивых признаков 
и характеристик, которые определяют 
жанровую принадлежность произве-
дения в литературе, искусстве, кино 
и других формах культурного выраже-
ния; они включают в себя как формаль-
ные элементы (структура, стиль, язык), 
так и содержательные аспекты (темати-
ка, мотивы, персонажи). Эти элементы 
помогают аудитории идентифицировать 
жанр произведения и формируют ожи-
дания относительно его содержания.

С другой стороны, конвенционализи-
рованные речевые акты (жанры) – это 
типы непрямой коммуникации, исполь-
зуемые говорящими в различных сфе-
рах коммуникативного взаимодействия 
(непосредственного и/или опосредо-
ванного) и, как правило, имеют усто-
явшийся характер. Можно утверждать, 
что такие типы высказываний являются 
инструментами формализации/конвен-
ционализации речевой коммуникации 
и обладают набором как общих, так 
специфичных признаков. Жанровые 

конвенции играют важную роль в транс-
формации исходных макроструктур 
жанра [7, с. 38–39].

По степени косвенности В. В. Де-
ментьев подразделяет непрямую ком-
муникацию на два вида: непланируе-
мую и планируемую. Признаки первой: 
интенции говорящего выражены им-
плицитно, непредсказуемость по при-
чине интерпретационной активности 
слушающего, связанная с этим неточ-
ность передачи и восприятия смысла 
[9, с. 404–405]. Признаки планируемой 
непрямой коммуникации: осознанный 
характер, косвенные коммуникативно-
речевые жанры, нацеленность на про-
граммирование интерпретации замыс-
лов адресата в нужном для адресанта 
направлении [11].

Важно отметить, что возникающие 
в результате словесного творчества 
человека высказывания оформляются 
как речевые/жанровые правила. В ходе 
коммуникативной практики они могут 
конвенционализироваться и стать нор-
мативными. 

В. Г. Гак, размышляя о переходе кос-
венных речевых актов в прямые, отме-
чает: «Прагматические значения, кото-
рые получают языковые элементы речи, 
имеют тенденцию к закреплению, по-
скольку людям свойственно в своей ре-
чевой мыслительной деятельности ис-
пользование динамического стереотипа. 
Благодаря узусу прагматическое значе-
ние закрепляется как одно из значений 
данного языкового элемента в социуме. 
Это значение может быть переносным 
с семантической точки зрения, но пря-
мым, некосвенным – с прагматической, 
так как его использование определяется 
уже не только конкретными условиями 
данного акта речи» [8, с. 565].

Одним из главных признаков жан-
ровых конвенций является их узнавае-
мость, поскольку жанры связаны с ожи-
даниями коммуникантов и охватывают 
тему, стиль произведения. (Например, 
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человек осознанно выбирает для чтения 
книгу или фильм для просмотра в ка-
ком-либо жанре, так как предвкушает 
определенную организацию сюжета 
(убийство-расследование, измена-стра-
дания и т. д.), его развязку, героев (жерт-
ва, полицейский, мужчина, женщина, 
пришельцы и т. д.)

Набор жанровых признаков может 
варьироваться от полного (прототи-
пического) до минимального или как 
результат жанровой гибридизации эти 
признаки могут модифицироваться 
и дополняться (например, комедийный 

детектив, или черная комедия, совме-
щают в себе базовые признаки жанров 
комедии и детектива, что делает их 
очертания узнаваемыми).

Жанровые конвенции всегда являют-
ся культурно-специфичными, посколь-
ку представляют собой некие общепри-
нятые языковые правила, культурные 
нормы поведения, разделяемые члена-
ми лингвокультурного социума.

Примерами лингвокультурной спец-
ифичности жанра могут служить на-
звания документов, в представленной 
ниже таблице.

Названия документов

Российское трудовое законодательство  Американское трудовое законодательство
Приказ о приеме работника на работу Employment Acceptance Letter
Справка с места работы Letter of Confirmation
Дополнительное соглашение к трудовому  
договору

–

Заявление на повышение в должности Promotion Request

Названия документов, представлен-
ных в таблице, одновременно являются 
и названиями жанров, обслуживающих 
дискурс сферы трудового права, поэто-
му вызывают соответствующие ожида-
ния у коммуникантов. 

Их культурная специфичность в том, 
что они отражают горизонтальные (пар-
тнерские) и вертикальные (иерархиче-
ские) связи между людьми в системах 
российского и американского трудового 
законодательства (ср.: в российском – 
приказ; в американском – letter).

Если представить ситуацию межъя-
зыкового общения с упоминанием этих 
документов, и незнание переводчиком 
их конвенциональных номинаций, и, 
например, попыткой калькированного 
перевода слов приказ и заявление, то та-
кой перевод явно не будет способство-
вать успешности коммуникации.

Что касается документа Дополни-
тельное соглашение к трудовому дого-
вору, нами не было найдено какого-ли-
бо его англоязычного аналога (это вовсе 

не означает, что его не существует); но, 
чтобы передать название этого доку-
мента в переводе, необходимо понимать 
его социальную функцию.

В лингвокультурологическом аспекте 
жанровые конвенции играют важную 
роль в формировании и передаче куль-
турных значений, норм и ожиданий, 
поэтому требуют тщательного анали-
за в процессе их трансвербализации 
(о трансвербализации см.: [2–6]).

Приведем примеры, иллюстрирую-
щие связь конвенций с типом дискурса 
и жанром. 

(1а) “Best before,” “sell by,” “for best 
results, use by.” You probably have many 
of these labels on items in your fridge and 
pantry right now. …

The House bill recommends a label of 
(1б) “Best if Used by” for when a product’s 
quality or freshness may start to worsen 
and then “Use by” for when it’s definitely 
time to get rid of it [15].

В примере (1) интерес представляют 
конвенциональные речевые формулы, 
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используемые в пищевой промышлен-
ности США для маркировки продуктов 
питания и которые не совпадают с тако-
выми в российской пищевой промыш-
ленности. 

При трансвербализации речевых 
конвенций в контексте (1а) можно ис-
пользовать любые виды маркировок, 
используемые на российских продуктах 
питания, например, годен до, срок год-
ности, употребить до.

Это объясняется их речевой функци-
ей; в данном контексте реализуется ме-
талингвистическая функция, которая, 
как известно, используется прежде все-
го для описания самого языка. Таким 
образом, задача переводчика заключа-
ется в передаче этих конвенционализи-
рованных речевых формул таким обра-
зом, чтобы русскоязычный получатель 
просто «узнал эти маркировки как зна-
комые и привычные».

В контексте же (1б) при трансверба-
лизации требуется точность, поскольку 
в предложении объясняется суть марки-
ровок, утвержденных конгрессом США.

Мы полагаем, что возможными 
трансвербами для них в русском языке 
могут служить аналогичные, использу-
емые в российской пищевой промыш-
ленности маркировки: рекомендуется 
употребить до… (Best if Used by) и не 
употреблять после… (Use by).

В процессе трансвербализации жан-
ра в иноязычную лингвокультуру пере-
водчику следует разграничивать как 
микроуровень текста (его лингвости-
листические средства), так и макроуро-
вень (композицию, когеренцию, интер-
текстуальность и др.).

Обратимся к анализу жанра англоя-
зычного кулинарного рецепта и рассмо-
трим его конвенции в аспекте трансвер-
бализации. Первое, на что обращает на 
себя внимание англоязычный рецепт – 
это порядок наименований ингредиен-
тов и мер веса. 

В англоязычных кулинарных рецеп-
тах при указании точного количества 
продукта на первом месте стоит мера 
веса, а после нее – продукт питания 
(ср.: 2 tbsp olive oil, 250g pack chestnut 
mushrooms chopped, 300g risotto rice 
such as arborio, 50g parmesan or Grana 
Padano, freshly grated) [14]. 

Вместе с тем при приблизительном 
указании количества, как правило, зе-
лени, специй или приправ используются 
количественные аппроксиматоры, на-
пример, handful parsley leaves, chopped, 
впрочем, как и в русскоязычном рецепте.

В русскоязычном рецепте сначала 
стоит продукт питания, потом – его 
мера веса, как, например, в рецепте 
классической окрошки:

квас для окрошки хлебный – 1.5 л
мясо отварное (говядина) – 300 г
огурцы – 3–4 шт.
картофель – 4 шт.
яйца – 4 шт.
лук зелёный – 10–15 г
зелень укропа – 10 г
зелень петрушки  – 10 г
сметана – 2 стакана
соль (по вкусу) – 0.5 ч. ложки
сахар (по вкусу) – 0.25 ч. ложки
горчица (соус) – 0.5 ч. ложки [12].

Кроме того, наименования ингреди-
ентов представлены сплошным списком 
без рубрикации их назначения, в отли-
чие от русскоязычного рецепта, в кото-
ром можно встретить такие подзаголов-
ки, как для крема, для теста, для соуса, 
для начинки и т. д.).

Далее, как и в русском рецепте, пред-
ставлена пошаговая инструкция приго-
товления блюда, лишь с той оговоркой, 
что не всегда принято указывать Шаг 1, 
2, 3. Каждое предложение начинается 
с использования глагола в повелитель-
ном наклонении. 

Step 1
Put 50g dried porcini mushrooms into 

a large bowl and pour over 1 litre boiling 
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water. Soak for 20 mins, then drain into a 
bowl, discarding the last few tbsp of liquid 
left in the bowl.

Step 2
Crumble 1 vegetable stock cube into 

the mushroom liquid, then squeeze the 
mushrooms gently to remove any liquid.

Step 3
Heat 2 tbsp olive oil in a shallow 

saucepan or deep frying pan over a medium 
flame. Add 1 finely chopped onion and  
2 finely chopped garlic cloves, then fry for 
about 5 mins until soft [14].

На первый взгляд при переводе не 
должно возникать трудностей. Анализ 
многочисленных студенческих перево-
дов показывает, что студенты выбира-
ют форму повелительного наклонения: 
смешайте, нарежьте, натрите и т. д. 

Возникает вопрос: какую форму гла-
гола следует выбрать из множества по-
тенциально возможных при трансвер-
бализации на русский язык: cмешать, 
нарезать, натереть/нарезаем, смеши-
ваем, натираем/нарезаете, смешивае-
те, натираете.

Для того чтобы выбрать правильную 
форму, переводчику необходимо иден-
тифицировать аналогичный жанр в при-
нимающей лингвокультуре. 

Если рецепт предназначен строго для 
учебных целей (например, представлен 
в учебнике для студентов, обучающих-
ся кулинарному делу), следует учиты-
вать, что он находится на пересечении 
делового, научного и академического 
дискурсов; в этом случае конвенцио-
нальной нормой при его трансвербали-
зации в русскоязычную лингвокультуру 
характерно использование неопреде-
ленной формы глагола: нарезать, сме-
шать, добавить, растопить, посколь-
ку в этом случае кулинарный рецепт 
сближается со своим жанровым про-
тотипом – «Домостроем», представля-
ющим собой «своеобразное «пособие 
по домоводству», в котором много ме-
ста уделяется вопросам приготовления 

пищи. Он содержит рецепты блюд для 
«богатых» (мясные и рыбные блюда, 
мучные изделия и сладости), рецепты 
напитков (морсы, квасы, медовые взва-
ры, ягодные муссы), постные блюда для 
«нищих» (квашеная капуста, кисели) 
и т. д.

«Домострой» – это сборник, содер-
жащий правила организации домашне-
го хозяйства. Созданный сподвижни-
ком Ивана Грозного в первой половине  
XVI в., он считается памятником древ-
нерусской литературы [10].

В «Домострое» для кулинарных ре-
цептов выбирается инфинитив, кото-
рый привносит в речь ореол категорич-
ности, строгого наставления: «Капусту 
или ботву или крошево мелко нарезать 
и вымыть хорошо, и разварить, и по-
сильней распарить; в скоромные дни 
положить мяса, ветчины или сальца 
ветчинного, сметанки подать или всы-
пать крупы и разварить. В пост же 
соком залить или иной какой приварки 
добавить… А кашку различную уварить 
также, и хорошенько упарить с маслом 
или салом, или с селедочным маслом, 
или соком. А если есть мясо вяленое, 
полтевое, и солонина или вяленая рыба 
и копченая и соленая – вымыть их, вы-
скрести, вычистить и уварить хоро-
шенько» [10].

Можно утверждать, что именно жан-
рово-дискурсивный фактор определяет 
выбор той или иной глагольной формы. 
Этот выбор может как иметь жесткую 
внутреннюю регламентацию, так и до-
пускать вариативность, быть более сво-
бодным.

Современные кулинарные рецепты 
часто встречаются в жанрах массовой 
интернет-коммуникации (кулинарных 
видеоблогах, интернет-форумах, кули-
нарное шоу). Выбор глагольной формы 
в них зависит от специфики жанра.

Поскольку целью автора в этих слу-
чаях прежде всего является желание по-
общаться, найти людей по интересам, 
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поделиться своими рецептами, то и его 
коммуникативные стратегии будут от-
личаться, так как автор, желая сокра-
тить дистанцию общения, использует 
экспрессивно-эмоциональные и мелио-
ративно-оценочные средства. И в таком 
случае приемлемыми глаголами-транс-
вербами могут служить русские гла-
голы 1 лица множественного числа 
настоящего времени в функции повели-
тельного наклонения (берем, нарезаем, 
добавляем, хорошенько перемешива-
ем), второе лицо множественное число 
в функции повелительного наклонения 
(берёте, нарезаете, добавляете, хоро-
шенько перемешиваете).

Инфинитивные конструкции с мо-
дальными глаголами и возвратные гла-
голы (нужно / можно / следует / реко-
мендуется / потребуется нарезать) не 
имеют ограничений и характерны для 
разных жанров. 

Другими трансвербами для англий-
ских фразовых кулинарных глаголов 

характерны русские приставочные гла-
голы (натереть, растереть, перетереть, 
вымесить, замесить, перемешать, сме-
шать, помешать), которые выступают 
средством компенсации английских 
фразовых глаголов (ср.: Pour over a 
175ml glass of white wine, Stir in 250g 
chopped chestnut mushrooms and the 
dried mushrooms).

Следует отметить еще одну важную 
особенность англоязычного рецепта – 
использование эллиптического прида-
точного времени: Add 1 finely chopped 
onion and 2 finely chopped garlic cloves, 
then fry for about 5 mins until soft.

В заключение отметим, что знание 
жанрово-дискурсивных конвенций 
контактирующих лингвокультур в про-
цессе межъязыковой и межкультурной 
коммуникации, как прямой, так и опос-
редованной, позволяет обосновать пра-
вильный выбор трансвербов, и, таким 
образом, является залогом ее успеш-
ности. 
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В современной лингвистике интен-
сивность рассматривается как семан-
тическая категория, являющаяся про-
изводной от категорий качественности 
и количественности [8]. При помощи 
интенсификаторов происходит субъек-
тивное изложение информации. Это со-
гласуется с мнением М. В. Сандаковой, 

подчеркивающей, что «мера отражает 
объективные свойства явлений, а ин-
тенсивность обычно связана с субъек-
тивными представлениями говорящего 
о мире» [9, с. 218] и выражает не факти-
ческую меру явления, а представление 
субъекта о ней [5, с. 57].

 © Глибина А. А., 2025



Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков
Актуальные проблемы филологии

Том 19, № 2  ♦  202524

Интенсификаторы свойственны худо-
жественному дискурсу, о чем свидетель-
ствуют работы Т. Н. Сидоровой [11],  
Е. В. Шараповой [14], И. А. Пруднико-
вой [7], публицистическому дискурсу 
(труды Д. С. Семак и Е. В. Сажиной [10],  
С. В. Ляпун [6], Н. К. Шангаевой [13]), 
а также интенсификаторы присущи 
публицистическому дискурсу. Кроме 
того, интенсификаторы также доста-
точно широко используются в науч-
но-популярном дискурсе. Однако для 
научных текстов они в целом не ха-
рактерны, поскольку одной из главных 
особенностей научного стиля является 
нейтральность [4]. В то же время интен-
сификация свидетельствует о том, что 
высказывание является экспрессивным, 
то есть стилистически не нейтральным 
[2; 12].

Актуальность настоящей статьи со-
стоит в необходимости изучения осо-
бенностей использования интенсифи-
каторов в псевдонаучном дискурсе для 
понимания того, как данный дискурс 
соотносится с научным, публицистиче-
ским и художественным дискурсами. 

Цель – изучить особенности исполь-
зования интенсификаторов в псевдона-
учном дискурсе на примере астрологи-
ческих текстов.

Материалом при проведении насто-
ящего исследования послужили тексты 
по астрологии общим объемом 54 000 
печатных знаков. Из них было отобра-
но 16 лексических интенсификаторов, 
по своей частеречной принадлежности 
являющихся наречиями. Сюда были от-
несены интенсификаторы абсолютно, 
буквально, довольно, достаточно, край-
не, немного, несколько, особенно, очень, 
слегка, слишком, совсем, совершенно, 
чересчур, чрезвычайно, чуть(-чуть).

В настоящей работе псевдонаучный 
дискурс рассматривается как вид дис-
курса, который ориентирован не на из-
ложение объективных знаний о каком-
либо фрагменте действительности, а на 

оказание прагматического воздействия 
на целевую аудиторию путем имитации 
научного изложения для изменения кар-
тины мира человека, его системы цен-
ностей и убеждений. Чтобы убедить 
своих клиентов в истинности презенту-
емой информации, псевдонаучный дис-
курс использует определенный языко-
вой инструментарий, который помогает 
ему привлечь свою целевую аудиторию 
и далее удерживать ее внимание. 

Одним из таких языковых средств 
являются интенсификаторы – несамо-
стоятельные слова, семантика которых 
ориентирована на передачу интенсив-
ности признака чего-либо. К данной 
группе лексических единиц относятся 
слова-усилители со значением абсо-
лютной (предельной), высокой, средней 
и низкой степени наличия признака [9, 
с. 217]. Именно эта группа слов являет-
ся одним из основных средств выраже-
ния категории интенсивности [3].

Результаты количественного анализа 
показали, что реже всего в рассматри-
ваемом корпусе текстов встречаются 
интенсификаторы, отражающие низкую 
степень наличия какого-либо признака 
(слегка, чуть-чуть, немного, несколько). 
В среднем частотность их употребления 
составляет 2–3 единицы на 10 страниц 
текста, например:

Женщины-Ревати очень красивы,  
немного упрямы [16].

Как правило, такие интенсификато-
ры (деинтенсификаторы/даунтонеры [1]) 
смягчают отрицательное значение име-
ни прилагательного, следующего за 
ними. Их достаточно редкое исполь-
зование возможно объяснить тем, что 
они снижают эмотивность текста, в то 
время как псевдонаучный дискурс, по-
добно медийному и художественному 
дискурсам, нацелен на максимизацию 
прагматического воздействия. Поэтому 
даунтонеры используются только для 
«приглушения» слишком негативных 
характеристик, например:
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В супружестве одной из причин бес-
покойства может быть то, что эти 
женщины неадекватно выражают 
свои внутренние эмоции... Ситуацию 
можно исправить, если относиться 
к мужу чуть жестче, отбросив стес-
нительность [16].

Интенсификаторы со средней степе-
нью усиления признака используются 
на 20 % чаще, чем слова предыдущей 
группы. Самым частотным в данной 
группе являются слова достаточно 
и довольно:

Само имя накшатры Ану-Радха озна-
чает призыв других к поклонению жен-
ской энергии..., эти люди достаточно 
духовны [16].

Обычно интенсификаторы этой груп-
пы используются, чтобы усилить каче-
ство, присущее чему-либо в недоста-
точной мере. Например, такой прием 
применяется, когда человеку приписы-
вается определенное хорошее качество, 
однако оно присутствует в незначитель-
ной степени. Тогда такой интенсифика-
тор помогает повысить уровень каче-
ства до значимого уровня.

Наибольшей частотностью в псевдо-
научном дискурсе обладают интенси-
фикаторы высокой и предельной степе-
ни наличия признака. Например, самым 
частотным является интенсификатор 
очень. Это можно объяснить тем, что 
в плане семантики он является одним из 
самых неспецифичных и нейтральных 
интенсификаторов [14, с. 457].

В корпусе отобранных текстов он 
употребляется 43 раза. Рассматривае-
мое наречие в анализируемом корпусе 
образует словосочетания с именами 
прилагательными, имеющими как от-
рицательную, так и положительную 
коннотацию. Например, в следующем 
фрагменте наречие очень входит в кол-
локацию со словом удачливая, которое 
имеет положительный оттенок значе-
ния, о чём свидетельствует его опреде-
ление

Это очень удачливая и счастливая 
накшатра, которая даёт признание 
в обществе и престижное положе-
ние… [15, с. 16].

Удачливый – такой, которому во 
всём сопутствует удача. Удача – 
счастливое, благоприятное стечение 
обстоятельств, способствовавшее же-
лательному, нужному исходу дела, везе-
ние [2, с. 1373].

В 88 % случаев слово очень входило 
в словосочетание, в котором имя при-
лагательное имело положительную кон-
нотацию. В остальных 5 случаях конно-
тация была отрицательная, например:

Женщины-Пушьи склонны к мето-
дичности и консерватизму. Могут про-
жить очень беспокойную жизнь [16].

О важности интенсификатора очень 
для псевдонаучного дискурса говорит 
и то, насколько часто он может ис-
пользоваться в рамках одного микро-
контекста. Например, в следующем 
предложении интенсификатор очень 
употребляется трижды:

Одним из очень хороших качеств 
природы этих людей является то, что 
они не очень чувствительны к пораже-
нию, и даже если терпят серьезные 
поражения и сталкиваются с очень се-
рьезными препятствиями, находят воз-
можность преодолеть их [16].

Из слов с положительной коннотаци-
ей очень чаще всего сочетается с име-
нем прилагательным благоприятный 
(58 словоупотреблений на 169 страниц 
текста [15]), например: 

Если у человека сильный Марс в каче-
стве раджа йога караки, то вторник 
у него будет очень благоприятным для 
работы, карьеры или начала новых дел 
[15, с. 105].

Также очень часто вступает в колло-
кации со словами сильный, хороший, 
важный, удачный/удачливый, счастли-
вый, привлекательный, красивый, яркий 
и др.:
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Если транзитная планета состоит 
в гороскопе в дружеских отношениях 
с планетой, оставившей точку в знаке, 
через который она проходит, то ре-
зультаты должны быть очень хороши-
ми [15, с. 141].

Данные наблюдения позволяют пред-
положить, что интенсификатор очень 
используется для усиления положи-
тельных эмоций, что помогает создать 
благоприятный эмоциональный фон 
и удержать внимание целевой аудито-
рии. В тех же случаях, когда слово очень 
используется со словами, имеющими 
отрицательную коннотацию, происхо-
дит максимальное нагнетание ситуации 
посредством использования цепочек из 
нескольких имен прилагательных, име-
ющих ярко эксплицитную негативную 
окраску:

Болезни, вызванные планетой в этой 
накшатре, начиная со дня транзита 
Луны по накшатре, очень сложные, 
серьезные, трудноизлечимые … выле-
чить их может только Ашвини [16].

Вторым по частотности является ин-
тенсификатор слишком, например:

Главная опасность здесь в том, что 
наша энергия станет слишком раз-
мытой, исходящей и экспансивной. 
Максимума падения в этой накшатре 
достигает Юпитер. Его энергия ста-
новится слишком исходящей и рассе-
янной, он погрязает во внешней обряд-
ности [15, с. 22].

Как наглядно демонстрирует данный 
пример, рассматриваемый интенсифи-
катор, в отличие от предыдущего, гораз-
до чаще сочетается с именами прилага-
тельными, имеющими отрицательную 
коннотацию (например, слишком гор-
дый и надменный; слишком критиче-
ское состояние ума; слишком волевой 
и одержимый и др.):

Негативная сторона данной накша-
тры в том, что урождённые под ней 
могут быть слишком экспансивными 
[15, с. 22].

Особенность использования этого 
интенсификатора в рассматриваемом 
дискурсе состоит в том, что он усилива-
ет значение следующей за ним цепочки 
имён прилагательных:

Нам следует опасаться быть 
слишком волевыми и одержимыми – 
в противном случае мы переоценим соб-
ственные возможности [15, с. 9].

Помимо интенсификатора очень так-
же высокой частотностью употребле-
ния характеризуются слова слишком, 
чрезвычайно, крайне, абсолютно. Од-
нако они, в среднем, в два раза менее 
частотны, чем наречие очень и не столь 
универсальны в своём употреблении. 
Это может быть связано со стилисти-
ческой маркированностью. Например, 
интенсификатор чрезвычайно принад-
лежит разговорному стилю.

Чрезвычайный. – 1. Превосходящий 
всё обычное; исключительный … Чрез-
вычайно, нареч. Разг. – Очень, весьма 
[2, с. 1483].

Благодаря данному интенсификатору 
происходит сближение псевдонаучного 
дискурса с бытовым. А так как эта лек-
сическая единица стилистически мар-
кирована, внимание целевой аудитории 
намеренно концентрируется на том, что 
это слово характеризует, например:

Человек, у которого Венера располо-
жена в этой четверти, обладает маг-
нетической привлекательностью. Он 
разумен, наделен хорошими качества-
ми, но чрезвычайно привязан к сексу-
альным наслаждениям [16].

В рассматриваемом дискурсе этот 
интенсификатор используется главным 
образом, чтобы подчеркнуть чрезмер-
ное наличие какой-либо отрицательной 
характеристики, например:

Долгое время мужчины-Пушья ока-
зываются чрезвычайно зависимы от 
своих родителей… [16].

Сюда же можно отнести наречие  
чересчур, которое также характерно для 
разговорного стиля:
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Чересчур. Разг. Наречие. – слишком, 
чрезмерно, сверх меры [2].

Такие интенсификаторы помогают 
сделать акцент на том, что какая-то ха-
рактеристика выражена сверх меры. 
Обычно слово чересчур используется 
в рамках микроконтекста со всевоз-
можными средствами создания обра-
зов. Например, в следующем отрывке 
при помощи интенсификатора черес-
чур, эмоционально-оценочной лексики 
(слов эксцентричный и мятежный), 
а также метафоры раб страстей соз-
даётся максимально выразительный 
и эмоционально насыщенный образ:

Третья пада (13°20′ – 16°40′ Водолея) 
попадает в навамшу Водолея, ...В не-
гативном аспекте она может давать 
чересчур эксцентричных и мятежных 
людей – рабов своих страстей… [16].

Также следует отметить наличие ин-
тенсификаторов крайне и абсолютно 
в анализируемом дискурсе. Они имеют 
наименьшую частотность употребления 
в группе интенсификаторов, выражаю-
щих высшую степень наличия призна-
ка. Обычно они используются, чтобы 

подчеркнуть максимально возможное 
наличие признака, например:

Анурадха, оставаясь крайне целе-
устремленной, имеет явное пристра-
стие заводить и поддерживать друже-
ские связи [16].

Поэтому часто мужчины этого 
типа ожидают, что их жены будут 
крайне самостоятельны и надежны …
Они могут служить другим без какого-
либо чувства унижения. То есть, абсо-
лютно искренне… [16].

Таким образом, в псевдонаучном 
дискурсе с разной степенью частоты 
используются все рассмотренные ин-
тенсификаторы и даунтонеры. Однако 
предпочтение отдается интенсификато-
рам, обозначающим высокую или абсо-
лютную степени наличия какого-либо 
признака, а также словам, относящим-
ся к разговорному стилю. Такой выбор 
лексики помогает псевдонаучному дис-
курсу создать насыщенный эмоцио-
нальный фон, который в большинстве 
случаев положительный, и это дает ему 
возможность апеллировать не к разуму, 
а к чувствам целевой аудитории.
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Аннотация. В статье представлены результаты функционально-прагматического анализа 
изучения грамматических средств выражения коммуникативного уклонения в массмедийном 
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и варьирования реальной действительности в условиях обсуждения проблемных вопросов, 
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Современный вектор развития линг-
вистики предполагает прагматическое 
изучение межличностного коммуни-
кативного взаимодействия с учетом не 
только позиции говорящего, то есть 
выбора языковой формы, но и позиции 
слушающего, включающей интерпре-
тацию высказывания. Иными слова-

ми, в фокусе внимания лингвистики 
в настоящее время находится специфи-
ка взаимодействия языковых единиц 
в процессе коммуникативной деятель-
ности говорящего и слушающего в кон-
кретных условиях. 

Возрастающая роль СМИ в формиро-
вании общественного мнения, а также 

 ©  Дутова Н. В., 2025
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популярность дискуссионных телепере-
дач политической направленности ак-
туализируют необходимость изучения 
и всестороннего анализа межличност-
ного коммуникативного взаимодействия 
участников политического ток-шоу 
в прагматическом аспекте. По словам  
Н. В. Дутовой, «политическое ток-шоу 
как жанр массмедийного дискурса ре-
ализуется в процессе устной беседы 
журналиста-ведущего с членами обще-
ственно-политических организаций 
с целью рассмотрения и обсуждения 
различных точек зрения по злободнев-
ным вопросам» [1, с. 59–65]. Кроме 
того, взаимодействие участников меж-
личностной коммуникации в массме-
дийном дискурсе недостаточно изучено 
с точки зрения учета выбора языковой 
формы и интерпретации ее прагмати-
ческого значения. Перечисленные фак-
торы обусловливают необходимость 
в накоплении результатов практическо-
го изучения в указанной области иссле-
дования.

Целью статьи выступает описание 
результатов практического изучения 
механизмов выбора грамматических 
средств выражения коммуникативного 
уклонения и их реализации в межлич-
ностной коммуникации при соблюде-
нии норм вежливого поведения в усло-
виях напряженного диспута.

В данной работе массмедийный дис-
курс рассматривается как обществен-
но-когнитивный и социально-регуля-
тивный инструмент, непосредственно 
направленный на конструирование 
общества в целом и формирование об-
щественного мнения в частности [2], 
а также как главный способ лингвоког-
нитивного моделирования этнокультур-
ного кода [9, с. 28].

Прагматическая функция языковых 
категорий определяется посредством 
функционально-интегрированного ис-
следования лексических, морфологи-
ческих и синтаксических компонентов. 

Прагматическая грамматика базируется 
на полисистемном анализе семантиче-
ских, структурных и прагматических 
функций. По словам Е. Л. Ерохиной, 
комплексное исследование перечис-
ленных функций дает возможность 
определить соотношение содержания 
языковых единиц в речевом акте, усло-
вий протекания данного речевого акта, 
а также выявить результативный аспект 
функции, который обеспечивается 
функционированием языкового компо-
нента во внеязыковой среде через обу-
словленную культурой категориальную 
ситуацию [4].

Функционально-коммуникативные 
особенности английской грамматики де-
терминированы национально-культур-
ными ценностями, коммуникативными 
принципами и нормами поведения, ко-
торые, по мнению В. И. Карасика, «об-
разуют фундамент ценностной картины 
мира, заданной в пресуппозициях об-
щения применительно к разным комму-
никативным ситуациям в определённых 
лингвокультурах» [5, с. 38].

Как справедливо отмечает Ю. Б. Кузь-
менкова, одним из ведущих коммуника-
тивных принципов в английской культу-
ре выступает принцип невмешательства 
[6, с. 209]. Данный принцип позволяет 
удерживать разговор в русле общепри-
нятых норм вежливости и определить 
степень воздействия высказывания на 
адресата за счет регулирования степе-
ни дистанцированности коммуникан-
тов в процессе общения. Коммуника-
тивная дистанцированность выступает 
следствием наличия индивидуализма 
и значительной зоны личной автоно-
мии в английской культуре. Функци-
онально-коммуникативный подход 
к грамматике, по словам О. Е. Голубь,  
Е. А. Молявиной, В. Р. Муравлевой, 
позволяет выявить грамматические 
средства, обладающие прагматическим 
потенциалом снижать категоричность 
высказывания и регулировать степень 
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эмоционального воздействия на комму-
никанта [3; 7, с. 44–49; 8].

В данной работе представлены ре-
зультаты прагматического анализа 
грамматических конструкций коммуни-
кативного уклонения, позволяющих со-
блюдать нормы вежливости в процессе 
полемичного диалога. 

Материалом исследования выступает 
выпуск популярной в Великобритании 
программы «Question Time», транс-
лируемой телерадиовещательной кор-
порацией Би-би-си [10]. Данная про-
грамма представляет собой дискуссию 
в форме тематических дебатов.

Согласно полученным данным грам-
матические приемы выражения укло-
нения занимают одну из ведущих по-
зиций в прагматической грамматике 
и выступают главным средством катего-
рии вежливости, используемым в дис-
куссионных коммуникативных актах. 
Перейдем к рассмотрению ряда приме-
ров выражения уклонения посредством 
грамматических конструкций.

На вопрос, заданный из аудитории 
о стратегии выхода из войны в Афга-
нистане, представитель консерватив-
ной партии прибегает к использованию 
средств уклонения. Перфектная форма 
высказывания подразумевает вовлече-
ние говорящего и слушающего в еди-
ный временной континуум, побуждая 
к активным действиям и создавая вари-
ативность реальной действительности. 
Отвечая на вопрос, член консерватив-
ной партии употребляет конструкции 
в Past Simple, намеренно выводит себя 
из временной зоны действия события 
и не связывает себя с ним. Данный эф-
фект усилен сменой we-message на you-
message и на обобщение (British people, 
the Americans), метонимию (Al-Qaeda). 
Кроме того, you-message демонстриру-
ет перекладывание ответственности на 
другого. Говорящий уклоняется от от-
вета, ссылаясь на события и факты про-
шлых лет:

Well, uh, thank you and and as you say, 
there was a a very clear imperative for 
uh the west, for Nato to initiate the action 
in Afghanistan. The attacks on the world 
trade centers were devastating. British 
people lost their lives of course as well as 
the Americans and Al-Qaeda was being 
harbored in Afghanistan. So, the initial 
entry was to prevent Al-Qaeda from using 
Afghanistan as a base of operations. And 
that initial mission was a success. 

Употребление форм Past Simple 
в анализируемом примере отделяет 
событие от момента речи, характе-
ризует его как обычное в потоке про-
шлых событий (there was a a very clear 
imperative; the attacks were devastating; 
British people lost; Al-Qaeda was being 
harbored; the initial entry was to prevent; 
initial mission was a success). Кроме 
того, пассивная конструкция в выска-
зывании the Americans and Al-Qaeda 
was being harbored in Afghanistan так-
же позволяет вывести говорящего из 
ситуации, репрезентируя ожидаемое 
действие как общеизвестный факт, не 
требующий доказательств. Более того, 
пассив, усиленный обобщением (British 
people, the Americans, Al-Qaeda), предо-
ставляет возможность перенести акцент 
на общеизвестное мнение с интенцией 
скрыть свое отношение и уклониться от 
прямого ответа.

Уклонение также достигается посред-
ством формы продолженного времени, 
прагматическое значение которого за-
ключается в выражении неопределен-
ности и гипотетичности: the Americans 
and Al-Qaeda was being harbored in 
Afghanistan. Продолженная форма гла-
гола в примере увеличивает разницу 
между содержанием и прагматическим 
значением. Гипотетичность усилена 
посредством модального глагола be to 
в выражении …the initial entry was to 
prevent Al-Qaeda from using Afghanistan 
as a base of operations.
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После того как ведущий обратил 
внимание министра по вопросам Ближ-
него Востока и Северной Африки на 
заданный вопрос, настаивая на опре-
деленном ответе, представитель кон-
сервативной партии, продолжая укло-
няться от ответа, счел необходимым 
сохранить перфектную форму в ответе, 
чтобы снять раздражение аудитории: 
And over the last 20 years there have been 
no successful terrorist attacks emanating 
from Afghanistan.

Прагматическое значение перфект-
ной формы в данном примере – вклю-
чить говорящего в список активных 
участников события. Джеймс Клевери 
подчеркивает свое участие в том, что на 
протяжении 20 лет ни один террористи-
ческий акт, исходящий из Афганистана, 
не увенчался успехом.

Использование Past Simple в сочета-
нии с лексическим значением языковых 
единиц в последующих высказывани-
ях министра по вопросам Ближнего 
Востока и Северной Африки говорит 
о том, что говорящий вновь уклоня-
ется от прямого ответа, говоря о поло-
жительных изменениях, которые про-
изошли в Афганистане: We then chose 
collectively to also seek to bring about a 
positive change in Afghanistan: support 
women's emancipation, education, uh the 
implementation.

Применение приема we-message по-
зволяет говорящему создать атмосфе-
ру участия и сотрудничества, с одной 
стороны, и дает возможность вариатив-
ной интерпретации действительности – 
с другой, поскольку we-message предпо-
лагает в данном примере обобщение без 
упоминания конкретных лиц, которые 
стоят за описываемыми событиями.

Комплексное употребление грамма-
тических форм в Past Simple с лекси-
ческими единицами в высказывании 
Джеймса Клевери: The British uh position 
had always been that we wanted to have 
an exit based on certain criteria, certain 

conditions that had been met укрепляет 
уклончивую позицию министра по во-
просу о провале выхода из войны в Аф-
ганистане. Вновь министр подает ин-
формацию в качестве прошлых фактов, 
не связанных в настоящем, исключая 
себя прагматически из этих событий, 
тем самым снимая ответственность 
с себя.

Рассмотрим другой пример: My 
question is to James. You said to 
implement democracy. I think the two 
are like contrasting things. How can you 
peacefully implement democracy? 

Вопрос из аудитории содержит сред-
ства субъективации собственного мне-
ния. Говорящий использует личное ме-
стоимение первого лица единственного 
числа I и глагол мышления think для 
того, чтобы снять с себя ответствен-
ность за объективность высказываемо-
го и центрировать утверждение на себе 
таким образом, чтобы сообщение вос-
принималось слушающим как личная 
точка зрения, которую собеседник мо-
жет оспорить.

Кроме того, данный пример содер-
жит средства дистанцирования. Речь 
идет об использовании вопросительной 
формы вместо императивной (How can 
you peacefully implement democracy?). 
Поскольку императив в английской 
коммуникации воспринимается как по-
пытка покушения на свободу действий 
собеседника, говорящий запрашива-
ет информацию в виде вопроса. Такой 
способ придает запросу менее навязчи-
вое звучание.

Уклончивая позиция министра по во-
просам Ближнего Востока и Северной 
Африки так же сохраняется при об-
суждении демократии в Афганистане. 
Анализ использованных в речи мини-
стра грамматических конструкций сви-
детельствует, что он признает потреб-
ность в демократии в стране, используя 
перфектную форму:
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We've seen this there, uh, uh I think 
a quarter of the members of, a quarter 
of the members of the lawyer in the the 
Afghanistan Parliament were women. 
There has been a, there is a real demand, 
there has been a real demand for women's 
meaning. This is what's always been 
difficult for people. We were there to 
support them.

 Перфектная форма we’ve seen… 
There has been …a real demand, there has 
been a real demand в данном примере 
указывает на то, что говорящий включа-
ет себя во временной континуум ситуа-
ции и относит к активным участникам. 
Употребление личного местоимения 
первого лица множественного числа 
усиливает значение перфектной фор-
мы в данном примере. Однако наличие 
форм прошедшего простого времени 
выводит говорящего из временного кон-
тинуума события и делает его наблюда-
телем, снимая всякую ответственность: 
a quarter of the members of, a quarter 
of the members of the lawyer in the the 
Afghanistan Parliament were women. We 
were there to support them.

Учитывая семантическое и контек-
стуальное значение лексических единиц 
в примере (women, support), лексико-
синтаксический повтор (a quarter of the 
members of, a quarter of the members of), 
обобщение (we) и грамматические фор-
мы в Past Simple (were), можно заклю-
чить, что министр оставляет простран-
ство для вариативной интерпретации 
действительности, говоря о женском 
участии в Афганском парламенте и под-
держке женщин Афганистана.

Принцип смягчения категоричности 
посредством средств уклонения также 
применяется при обсуждении вопро-
са о роли правительства США в войне 
в Афганистане. Пассивный залог как 
средство обобщения позволяет избе-
жать прямого давления и обеспечивает 
соблюдение приличий: the decision to 
go ...was taken when George Bush was 

in power on one side of the Atlantic and 
labour was in power on the other; …people 
will be left behind…; …the efforts that had 
been made… Пассивные конструкции 
не содержат агенса действия и создают 
вариативность интерпретации действи-
тельности.

Говоря об ошибках, допущенных 
в стратегии войны в Афганистане, 
говорящий использует простое про-
шедшее время: It was a consequence…; 
...which left the UK in a difficult position; 
…the withdrawal obviously helped to 
motivate the Taliban; … It had a huge 
impact on the morale of the Afghan 
forces…; …undermined the efforts…; …
our government had 18 months…

Использование данного приема по-
зволяет снизить категоричность кри-
тики, создает некую удаленность от 
реальности, обеспечивает условное 
расстояние для коммуникантов и по-
зволяет чувствовать комфортность при 
общении.

Точка зрения британо-американско-
го телеведущего по вопросу стратегии 
выхода из войны в Афганистане также 
реализована за счет средств уклонения. 
Уклоняясь от прямой критики, журна-
лист представляет критическую оценку 
в виде субъективного личного мнения:

I think the answer to the question why 
was there no exit strategy is because we 
were lied to. I mean we were lied to from 
the very beginning. I think it was done in 
a horrific way but it has to end. I don't 
accept Rory's analogy South Korea. 

Грамматическими средствами выра-
жения личного мнения выступают гла-
голы мыслительной деятельности (think, 
mean, accept) и личное местоимение 
первого лица единственного числа (I). 
Данные средства позволяют центриро-
вать утверждение на говорящем так, что 
высказывание воспринимается просто 
как личная точка зрения, которую со-
беседник вправе принять или оспорить.
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К описанному средству уклонения 
прибегает член Парламента, министр по 
вопросам Ближнего Востока и Север-
ной Африки, представитель консерва-
тивной партии, отвечая на вопрос о неу-
даче стратегии выхода из вооруженного 
конфликта в Афганистане. Предпочитая 
I-высказывания и we-высказывания 
другим способам выражения мысли, 
политик начинает свою речь с фразы: 
I think the point specifically to answer 
your specific point is… С одной сторо-
ны, I-высказывание и we-высказывания 
свидетельствуют о том, что говорящий 
берет на себя ответственность за то, что 
говорит и причисляет себя к активным 
участникам события: We started putting 
things in place. So, in April we gave um 
foreign office travel advice to tell British 
nationals to leave Afghanistan. We set up 
the a uh the a-wrap scheme for interpreters 
and other Afghans who had worked with 
uh British forces. С другой стороны, 
I-высказывание в сочетании с глаго-
лом мышления и говорения (think to 
answer) способствует сокрытию резкого 
и негативного отношения, подчеркивая 
субъективность мнения говорящего, не 
претендующего на полную достовер-
ность. В отношении we-высказывания 
необходимо отметить, что данная кон-
струкция сопровождается сказуемыми, 
выраженными финитными формами 
глагола в past simple (we started, we gave, 
we set up). Прагматическое значение 
Past Simple заключается в выражении 
прошлого факта, отделенного от мо-
мента речи обстоятельством прошед-
шего времени. Глагольная форма в Past 
Simple квалифицирует это событие как 
рядовое в потоке подобных прошлых 
событий или фактов или как одиночное. 
Тем самым говорящий не рассматрива-
ет себя в этом событии, он намеренно 
мыслит себя вне его, вне временной 
зоны действия этого события. Следова-
тельно, комплексное употребление we-
высказываний с финитными формами 

глагола в Past Simple выступает сред-
ством уклонения от прямого, открытого 
ответа.

Средствами уклонения в данном при-
мере также являются вводные слова 
(well, so), которые усиливают эффект 
смягчения. Прагматической функцией 
неопределенного наречия once является 
выражение темпоральной неопределен-
ности. Причем данный эффект усилен 
посредством анафорического повтора 
указанного местоимения: we started; we 
gave; we set up.

Другим средством уклонения в дан-
ном примере служит использование 
пассивных конструкций: …once the 
Doha agreement had been signed…, 
а также безличных предложений: it was 
clear. Подобные конструкции выводят 
как адресата, так и субъект действия 
из ситуации, представляют событие 
как общеизвестное, не требующее до-
казательств. Кроме того, пассив как 
средство выражения обобщает инфор-
мацию, дает возможность избежать 
прямого давления и соблюдать при-
личия, а также выступает безопасным 
способом манипулирования сознанием 
аудитории.

Кроме того, прием уклонения усилен 
в данном примере использованием про-
стого герундия после личной формы 
глагола в Past Simple: We started putting 
things in place. Простая форма герун-
дия ведет к ослаблению глагольных ха-
рактеристик и обусловливает высокую 
степень уклонения от прямого ответа, 
поскольку глагол start в позиции сказу-
емого допускает вариативное исполь-
зование как перфектной, так и непер-
фектной формы герундия. Временная 
отнесенность неличной формы putting 
в представленном примере устанавли-
вается не относительно момента речи 
или другого момента действительно-
сти, а относительно личной формы ска-
зуемого. Неперфектная форма putting 
может выражать одновременность 



Volume 19, no. 2  ♦  2025 35

Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching
Topical Issues of Philology

и следование за действием, выражен-
ным глаголом в личной форме.

Рассмотрим другой пример исполь-
зования грамматических средств укло-
нения в анализируемом источнике как 
способ поддержания диалога в рамках 
вежливого разговора. Обсуждая острый 
вопрос о возможности Объединен-
ного Королевства принять беженцев 
из Афганистана, министр иностран-
ных дел теневого кабинета применяет 
ряд приемов уклонения. Посредством 
I-высказываний, усиленных глаголом 
мышления think, министру удается безо-
пасно представить позицию лейборист-
ской партии как субъективное личное 
мнение: I don't think they're on the right 
track for two reasons. I don't think this is 
sufficient… Кроме того, считаем необхо-
димым отметить, что прием субъекти-
вации мнения в данном примере марки-
рован таким стилистическим приемом, 
как синтаксический повтор, что позво-
ляет говорящему выделить наиболее 
важные смысловые компоненты.

Обилие вводных слов и конструк-
ций так же свидетельствует о том, что 
министр иностранных дел теневого ка-
бинета уклоняется от прямого ответа: 
Well, we already know that the scale of this 
crisis is going to be away beyond so. One 
is that it's absolutely clear that 5000 is too 
small a number over the next 12 months. 
But the second reason, I don't think it is 
sufficient, because what became apparent 
today is that there is absolutely no plan 
to deliver it. And frankly after the long 
history of involvement that the UK has and 
the promises that we made to the Afghan 
people we ought to be able to do both.

Более того, анализируемый при-
мер выделяется использованием we-
конструкций как средства обобщения 
и уклонения от прямого ответа: Well, we 
already know that the scale of this crisis is 
going to be away beyond so. And we've got 
to make a more generous offer than that. 
…if we take money out of the aid budget 

that we're now trying to put back into 
Afghanistan having taken it out in the last 
few years. If we take that money out in order 
to support refugees here we are pitting 
people who can get out of Afghanistan 
against people who want to stay and be 
supported in Afghanistan. And frankly 
after the long history of involvement that 
the UK has and the promises that we made 
to the Afghan people we ought to be able 
to do both. 

С одной стороны, we-конструкции 
включают говорящего в единый вре-
менной континуум события, делая его 
активным участником, с другой сторо-
ны, подобные конструкции выступают 
искусным средством уклонения, скры-
вая настоящих участников происходя-
щего и снимающих всякую ответствен-
ность за последствия.

Говоря о финансовой помощи Афга-
нистану, министр использует грамма-
тические единицы, выражающие ве-
роятность совершения действия. Речь 
идет о таких единицах, как модальный 
глагол may и сослагательное наклоне-
ние первого типа: …if we take money out 
of the aid budget that we're now trying to 
put back into Afghanistan having taken it 
out in the last few years. If we take that 
money out in order to support refugees 
here we are pitting people who can get out 
of Afghanistan against people who want 
to stay and be supported in Afghanistan. 
The funding may come from the aid but the 
increase in the aid budget that the foreign 
secretary announced today is the problem.

Указанные средства позволяют собе-
седнику снять с себя ответственность за 
объективность высказываемого.

Подводя итог, можно сказать, что 
наиболее распространенными сред-
ствами уклонения являются конструк-
ции в Past Simple, I-высказывания, 
we-высказывания, конструкции с глаго-
лами мышления, пассивные конструк-
ции. Перечисленные грамматические 
единицы увеличивают разницу между 
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содержанием и прагматическим зна-
чением высказывания, позволяют го-
ворящему выразиться неоднозначно, 
при этом избежать давления и не нару-
шить приличия. Сочетание указанных 
средств, например, пассива и обобще-
ния дают возможность перенести ак-
цент на общеизвестное мнение с ин-
тенцией уклониться от прямого ответа. 
Совместное функционирование про-
шедшего простого времени и средств 
обобщения создает благоприятные 
условия для того, чтобы вывести ак-
тивных участников из временной зоны 
действия события, репрезентирует 
ожидаемое действие как общеизвест-
ный не требующий доказательств факт. 
Корреляция между I-высказываниями 
и глаголами мышления центрирует вы-
сказывание на себе таким образом, что 
аудитория воспринимает сообщение 
в качестве личного мнения, с которой 
слушатель может не согласиться. Кро-
ме того, I-высказывания маркируют 
субъективность высказываемой пози-
ции говорящего, не претендующей на 
полную достоверность. Следовательно, 
можно заключить, что средства уклоне-
ния обеспечивают высокую степень не-
определенности, гипотетичности и ва-
рьирования реальной действительности 
в условиях острой дискуссии.

Как показало исследование, грам-
матические средства уклонения вы-
ступают одним из основных средств 
категории вежливости, используемых 
в дискуссионных коммуникативных 
актах массмедийного дискурса. Глав-
ными средствами выражения уклоне-
ния в политическом ток-шоу являются 
формы простого прошедшего времени, 

we-высказывания, I-высказывания. Past 
Simple обладает потенциалом отделять 
событие от момента речи, характеризо-
вать его как обычное в потоке прошлых 
событий, намеренно выводить себя из 
временной зоны действия события и не 
связывать себя с ним. Тем самым гово-
рящий уклоняется от ответа, ссылаясь 
на события и факты прошлых лет. We-
высказывания как средство коммуни-
кативного уклонения, с одной стороны, 
вводят говорящего в единый временной 
континуум события, включая его в круг 
активных участников. С другой сторо-
ны, подобные конструкции выступают 
искусным средством уклонения, скры-
вая настоящих участников происходя-
щего и снимающих всякую ответствен-
ность за достоверность информации. 
Кроме того, употребление личного ме-
стоимения первого лица множествен-
ного числа помогает уклониться от 
открытого ответа. Главная прагматиче-
ская функция I-высказываний в массме-
дийном дискурсе заключается в снятии 
с говорящего ответственности за объек-
тивность высказываемого и центриро-
вании утверждения на себе, таким обра-
зом, чтобы сообщение воспринималось 
слушающим как личная точка зрения, 
которую собеседник может оспорить.

Таким образом, проведенное иссле-
дование позволяет углубить имеющие-
ся знания о функционально-прагмати-
ческих особенностях грамматических 
средств английского языка, расширить 
представление о соблюдении норм об-
щественно приемлемого вежливого по-
ведения в условиях напряженного дис-
пута.
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Аннотация. Эффективность речевой коммуникации является главной коммуникативной 
целью, так как от ее выполнения зависит достижение прочих интенций, заложенных адре-
сантом сообщения. Для достижения ее эффективности необходимо понимать ход процесса 
коммуникации, чтобы предотвратить искажение и потерю информации на любом из этапов. 
В ходе изучения коммуникативной модели становится ясно, что искажение информации на-
чинает происходить еще на этапе вербализации информации, который представляет собой 
языковое оформление образов, хранящихся в памяти автора коммуникативного сообщения. 
Более подробное рассмотрение вербализации позволяет разделить ее на три этапа: организа-
цию содержания, упаковку содержания, языковое оформление содержания. Каждый из этих 
этапов представляет применение правил используемого естественного языка, необходимое 
для адекватного формирования речевого сообщения в условиях речевой коммуникации. 
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ment. To achieve such effectiveness, it is necessary to understand the course of the communication 
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Речевая коммуникация представляет 
собой межличностный процесс взаи-
модействия, направленный на пере-
дачу информации и достижение опре-
деленной степени взаимопонимания 
между ее участниками. В ходе речевой 
коммуникации происходит обмен пись-
менными или словесными сообщения-
ми с целью достижения определенного 
взаимопонимания между участниками 
коммуникации. С точки зрения социо-
логии, психологии и антропологии ком-
муникация рассматривается как способ 
формирования общественных связей 
путем обмена идеями и убеждениями 
на личном и культурном уровне [11]. 
Невозможно представить обществен-
ную деятельность без активного приме-
нения речевой коммуникации в том или 
ином ее проявлении.

Не будет преувеличением сказать, 
что от понимания специфики протека-
ния этапов сложного коммуникативно-
го процесса зависит наша способность 
правильно организовать эффективную 
коммуникацию. Под эффективностью 
коммуникации понимаются адекватная 
передача информации и подбор подхо-

дящего канала передачи этой информа-
ции, а также адекватное декодирование 
информации получателем коммуника-
тивного сообщения [3]. Вне зависимо-
сти от того, какая конкретная коммуни-
кативная цель стоит перед адресантом 
информации, он стремится в первую 
очередь к полномерной передаче своего 
сообщения адресату.

Процесс коммуникации десятилети-
ями изучается учеными-языковедами, 
социологами, лингвокультурологами, 
лингвистами-антропологами, полито-
логами и журналистами, педагогами. 
Вне зависимости от сферы изучения 
данного процесса в его основе всегда 
стоит определенная модель [9]. Такая 
модель представляет собой последо-
вательность сложных преобразований, 
проходящих с информацией в течение 
ее формирования, передачи и воспри-
ятия. Мы изучили наиболее известные 
модели коммуникативного процесса, 
созданные такими учеными, как Р. Якоб-
сон, Ю. Лотман, М. ДеФлер, и сформи-
ровали общую модель двустороннего 
коммуникативного процесса (рис. 1).

Рис.1. Модель процесса речевой коммуникации

Ее основными процессами являются:
1) восприятие информации – систе-

ма перцептивных и опознавательных 

действий [2]; первый этап коммуника-
ции, при котором происходят принятие 
внешней информации и сохранение ин-
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терпретации идеи, содержащейся в сти-
муле, в сознании человека;

2) кодирование информации – языко-
вое оформление смысловой составляю-
щей идеи для ее дальнейшей передачи 
средствами системы кодирования адре-
сата, которые подбираются с учетом ус-
ловий коммуникации;

3) передача сообщения – передача 
закодированной информации получате-
лю по доступным или предпочитаемым 
в контексте взаимодействия каналам 
коммуникации;

4) декодирование информации – про-
цесс интерпретации полученного со-
общения адресатом, который зависит 
от личных особенностей и ограничений 
восприятия адресата;

5) обратная связь – передача обратной 
связи от адресата к адресанту; этот этап 
не обязателен для процесса коммуника-
ции, однако благодаря обратной связи 
адресант способен вносить изменения 
в стратегии передачи информации для 
более эффективного речевого взаимо-
действия.

На протяжении коммуникации на 
эффективность передачи сообщения 
влияет фоновый шум, который может 
представлять собой любые факторы, 
способные исказить смысл сообще-
ния или препятствовать полноценному 
восприятию речи (например, посторон-
ние разговоры или фоновая музыка). 
Двусторонней же такая коммуникация 
является благодаря наличию этапа об-
ратной связи. В обстановке реальной 
коммуникации модель может услож-
няться благодаря изменению динамики 
общения внутри диалога или полилога.

Речевая коммуникация часто изуча-
ется для исключения ситуаций недо-
стижения коммуникативной цели. Яв-
ление недостижения коммуникативной 
интенции рассматривается в лингвисти-
ческой прагматике [1; 7; 8] с точки зре-
ния выявления коммуникативно-праг-
матических параметров возникновения 

нарушений хода коммуникации и спо-
собов их предупреждения. Обращаясь 
к термину эффективной коммуникации, 
можно сказать, что достижение комму-
никативной цели адресанта – перво-
степенный критерий эффективности 
речевого взаимодействия. Первым же 
шагом на пути к достижению этой цели 
является адекватная передача инфор-
мации. Исключения могут составлять 
ситуации, в которых намеренное недо-
стижение коммуникативной интенции 
является жанрообразующей особенно-
стью [5] и применяется для создания 
комического эффекта недопонимания.

Однако какой именно этап комму-
никации является наиболее важным 
в процессе формирования эффектив-
ного коммуникативного сообщения? 
Искажение информации происходит 
в течение всего процесса, но начинается 
уже на этапе приобретения задуманным 
словесных форм, то есть кодирования 
информации: если считать, что автор за-
кладывает в сообщение 100 % задуман-
ной им информации, то в ходе приоб-
ретения задуманным словесных форм 
теряется около 20 % этой информации 
[6]. Из этого исходит, что ученым, на-
правленным на оптимизацию комму-
никативного процесса и повышение его 
эффективности, следует обратить осо-
бое внимание на специфику приведения 
мысленных образов к речевой форме.

Вопрос организации, хранения и язы-
кового означения образов в процессе 
коммуникации занимал центральное 
место в научной деятельности Уолласа 
Чейфа. Его работы стали основопола-
гающими в сфере изучения семанти-
ческих аспектов речевой деятельности 
и связи дискурса с мышлением участ-
ников коммуникации [4]. Он описал 
механизм построения суждения, необ-
ходимый для речевого оформления со-
общения и предшествующий ему.

Основываясь на модели формирова-
ния речевого сообщения, предложенной 
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Чейфом в его работе «Извлечение и вер-
бализация прошлого опыта» [12], мы 
выделили основные элементы и про-

цессы формирования речевого выска-
зывания (рис. 2). 

 

Рис. 2. Схема формирования речевого высказывания по У. Чейфу

Рассмотрим процесс, получивший 
название «вербализация». Его можно 
назвать докоммуникативным этапом 
языкового взаимодействия, при котором 
общение еще не происходит, но выпол-
няются необходимые для совершения 
речевой коммуникации преобразования 
информации. Чейф делит его на три 
этапа: организация содержания, упаков-
ка содержания и языковое оформление 
содержания. Опишем каждый из этапов 
подробнее.

Организация содержания – это струк-
турирование имеющейся в сознании 
интерпретации опыта, ее разбиение на 
смысловые части и построение сужде-
ний. Чейф утверждает, что человеческая 
память содержит представления отдель-
ных эпизодов опыта, которые могут 
быть больше или меньше с точки зре-
ния пространственно-временной протя-
женности, а также по количеству дета-
лей, которые вспоминаются в пределах 
эпизода [4]. В ходе организации содер-
жания говорящему необходимо разбить 
большой эпизод на меньшие части, та-
кой процесс называется «расчленение 
эпизода на под-эпизоды». Когда до-
стигнут оптимальный размер эпизода, 
говорящему необходимо выбрать про-
позиционную структуру, которая опре-
делит различные роли объектов, уча-
ствующих в эпизоде, то есть совершить 
построение суждения. Затем должны 
быть найдены подходящие слова и фра-

зы для передачи идей как об объектах, 
так и о событиях (то есть должна быть 
выполнена «категоризация» идей при 
помощи языковых средств).

Упаковка содержания – это форми-
рование доступных для адресата смыс-
ловых единиц будущего высказывания, 
определение структуры суждений. Упа-
ковка содержания представляет собой 
процессы, связанные с оценкой говоря-
щим состояния ума адресата в текущий 
момент и его возможностей к восприя-
тию информации в пределах конкретно-
го контекста речи. Упаковка включает 
такие задачи, как различение данной 
и новой информации, принятие реше-
ния о том, должно ли существительное 
подаваться как определенное или как 
неопределенное, установление субъек-
та и темы. 

Языковое оформление содержа-
ния – это организация высказывания 
адресанта в соответствии с нормами ис-
пользуемого для кодирования информа-
ции естественного языка и приведения 
языковых единиц к виду завершенного 
высказывания. Применение естествен-
ного языка подразумевает соблюдение 
различных лингвистических норм, ко-
торые должны быть учтены при вер-
бализации для достижения коммуника-
тивной задачи. 

Примечательно, что Чейф разгра-
ничивал явления мира и его интерпре-
тации, которые попадают в память че-
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ловека, то есть даже коммуникативное 
сообщение, построенное по всем пра-
вилам языка и соответствующее тре-
бованиям эффективной коммуникации, 
не отражает реальность в ее истинном 
состоянии. 

К тому же ученые задаются вопро-
сом, когда происходит вербализация: на 
этапе запоминания информации, чтобы 
уже словесные формы опыта хранились 
в памяти до их извлечения, или же в мо-
мент необходимости передать в языко-
вой форме то, что хранится в памяти 
в форме образных впечатлений? Чейф 
придерживался второго мнения, про-
водя более подробные исследования 
по вопросам взаимодействия памяти 
и языка как психолингвист [13].

Несомненно, на процесс вербализа-
ции также влияют психологические, 
культурные и социальные особенно-
сти как адресанта, так и адресата со-
общения. Вопросами влияния психо-
логического состояния и культурного 
контекста на участника коммуникации 
занимаются такие науки о языке, как 

психолингвистика, которая утвержда-
ет о близости речеязыковых процессов 
и психологических феноменов, и линг-
вокультурология, рассматривающая 
особенности межкультурного речевого 
взаимодействия и влияния имплицитно 
существующих языковых норм на про-
цесс коммуникации [10]. 

Можно утверждать, что вербализа-
ция – это сложный процесс, связанный 
с организацией прошлого опыта путем 
его представления в языковой форме 
путем средств речевого общения. Она 
занимает важнейшее место в процессе 
коммуникации, являясь первым шагом 
на пути эффективного межличностно-
го взаимодействия. Проведенный нами 
обзор сложных языковых процессов, 
выполняющихся в ходе вербализации, 
освещает необходимость подробно-
го изучения аспектов коммуникации 
с точки зрения именно грамматических 
преобразований, которым информация 
подвергается в ходе ее становления сло-
весно-оформленным коммуникативным 
сообщением.
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Аннотация. В данной статье авторы рассматривают понятие «лингвистический (языко-
вой) квест», описанное разными учеными, и выводят собственное трактование данного педа-
гогического приема. Кроме того, в работе описывается эксперимент, проведенный с примене-
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На сегодняшний день существует 
большое множество педагогических 
методик и приемов обучения иностран-
ным языкам. В эпоху цифровизации 
сферы образования появляются новые 
интернет-ресурсы, которые преподава-
тель может применять на занятиях по 
иностранному языку вне зависимости 
от того, в каком классе обучающиеся, 
какой уровень освоения языка и какая 
тема должна быть представлена на за-
нятии. Преподаватель может использо-
вать подходящую интернет-платформу, 
отталкиваясь от целей и задач урока. 

Одной из современных педагогиче-
ских методик обучения иностранным 
языкам является применение лингви-
стических, или же языковых, квестов во 
время занятий. 

Лингвистические (языковые) квесты 
могут быть проведены, как и с приме-
нением наглядного дидактического ма-
териала, так и в формате электронного 
образовательного ресурса – веб-квеста.

Мы считаем, что в условиях совре-
менной цифровой образовательной 
среды одним из эффективных инстру-
ментов работы для преподавателя ста-
новится лингвистический веб-квест. 

Актуальность исследования об-
условлена интересом преподавателей 
к поиску наиболее результативного пе-
дагогического приема, который позво-
лил бы не только проводить контроль 
усвоения знаний обучающихся на за-
нятиях по иностранному языку и содер-
жал элементы игровой деятельности, но 
и был бы подходящим в условиях циф-
ровизации сферы образования.

Предметом исследования являют-
ся лингвистические (языковые) квесты 
в формате электронного образователь-
ного ресурса как средство контроля 
усвоения языкового материала обучаю-
щихся. 

Объектом исследования является 
процесс применения лингвистического 
веб-квеста в качестве контроля усвое-
ния языкового материала.

Цель исследования – теоретически 
обосновать и разработать лингвистиче-
ский веб-квест на иностранном языке 
в качестве тематического контроля ус-
воения языкового материала в 5 классе.

Поставленная цель исследования 
определила следующие задачи:

1) проанализировать понятие «линг-
вистический веб-квест» на основе дан-
ных современной литературы;

2) рассмотреть виды лингвистиче-
ских квестов;

3) выделить виды контроля знаний 
обучающихся;

4) провести анкетирование среди 
преподавателей иностранного языка 
о технологии применения лингвистиче-
ских веб-квестов.

Понятие «лингвистический квест» 
было рассмотрено в работах таких ав-
торов, как Е. И. Багузина, Г. А. Воро-
бьев, А. А. Лобашева, С. В. Напалков,  
Е. А. Первушкина, М. А. Ширинкина. 

По мнению М. А. Ширинкиной  
и А. А. Лобашевой, образовательный 
квест – это педагогическая технология, 
допускающая элементы проектной, ис-
следовательской деятельности, ролевой 
игры и содержащая в себе комплект 
обучающих и развивающих заданий, 
которые могут охватывать отдельную 
учебную тему, образовательную про-
блему, целый учебный предмет и даже 
несколько предметов [7, с. 144].

Согласно определению Е. И. Багу-
зиной, обучающий квест – это задание 
в формате ролевой игры с применением 
информационных ресурсов Интернета 
[1, с. 4].

С. В. Напалков и Е. А. Первушкина 
рассматривают понятие «квест» как 
средство развития инновационной стра-
тегии образования [4, с. 51-53].

Г. А. Воробьев характеризует веб-
квест как веб-проект, при выполнении 
которого обучающемуся необходимо 
найти информационный материал по 
заданной теме в сети Интернет, который 
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потребуется при решении конкретной 
задачи данного веб-проекта [2, c. 10].

Рассмотрев вышеупомянутые опре-
деления, предлагаем дополненное поня-
тие лингвистического веб-квеста. Линг-
вистический (языковой) веб-квест – это 
педагогический прием с использова-
нием игрового подхода и информаци-
онно-коммуникационных технологий, 
который содержит сюжет, задачу для ре-
шения и задания, поставленные в опре-
деленную последовательность, отобра-
жающую маршрут выполнения данных 
упражнений (этапов квеста). 

Выделяют следующие виды лингви-
стических квестов:

1) линейные (задания квеста выстро-
ены в четкой последовательности);

2) кольцевые (задания квеста выстро-
ены в круговую, тем самым предпола-
гая разный старт у обучающихся, кото-
рые при выполнении этапов (заданий) 
квеста ходят друг за другом);

3) штурмовые (задания и подсказки 
квеста выдаются каждому обучающе-
муся на занятии, тем самым участник 
выбирает самостоятельно задание, раз-
гадывая задачу квеста) [3, с. 131]. 

Для проведения эксперименталь-
ной части исследования был выбран 
штурмовой вид лингвистического веб-
квеста, так как последовательность вы-
полнения заданий не была ключевой за-
дачей текущего эксперимента. 

Следовательно, целями, которые ре-
ализуются при использовании образо-
вательного квеста на занятии по ино-
странному языку, являются следующие: 

1) развивающая (развитие интереса 
у обучающихся к теме урока и предмету);

2) обучающая (организация группо-
вой и индивидуальной деятельности 
у обучающихся);

3) воспитательная (развитие ответ-
ственности у обучающихся за представ-
ление своей работы учителю) [7, c. 144]. 

В ходе исследования необходимо 
было решить дополнительную задачу, 

которая является важной составляющей 
данного эксперимента ввиду выбран-
ного этапа урока для проведения веб-
квеста, а именно: проконтролировать 
усвоение языкового материала обучаю-
щегося.

При осуществлении контроля усво-
ения знаний обучающихся преподава-
тель выставляет отметку, полученную 
ими. Контроль знаний может осущест-
вляться в формате тестирования или 
формате выполнения заданий учени-
ками, предоставленные учителем. Тем 
самым ученики всегда испытывают 
стресс и нервничают во время выполне-
ния контрольных работ, так как пережи-
вают за итоговый результат. Напряжен-
ное состояние у обучающихся может 
сказаться на правильном выполнении 
контрольной работы, следовательно, 
и отметке, полученной после проверки 
ответов преподавателем. 

Рассмотрев понятия лингвистическо-
го квеста, выявили, что образователь-
ный квест в формате как дидактического 
наглядного материала, так и электрон-
ного образовательного ресурса включа-
ет в себя применение игрового подхода, 
что наоборот благоприятно влияет на 
эмоциональное состояние обучающих-
ся во время выполнения разных видов 
заданий, так как вызывает у обучаю-
щихся только положительные эмоции 
и повышает мотивацию для осущест-
вления учебной деятельности. Следо-
вательно, уменьшая уровень стресса 
и эмоционального напряжения у участ-
ников квеста. 

При разработке серии лингвистиче-
ских веб-квестов для данного экспе-
римента также были определены виды 
контроля знаний обучающихся и рас-
смотрено понятие «контроль знаний».

Контроль усвоения знаний на уроках 
иностранного языка – соотношение до-
стигнутых результатов с запланирован-
ными целями обучения иностранному 
языку [8, c. 2].
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В педагогике существует большое ко-
личество видов контроля, но для экспе-
римента востребованы следующие: 

1) текущий;
2) тематический;
3) рубежный (поэтапный) [6, с. 305].
Был разработан веб-квест для осу-

ществления тематического контроля 
по лексической теме «Food and drinks» 
и грамматическим темам «Construction 
there is/there are» и «Countable and 
uncountable nouns». Данный лингвисти-
ческий квест содержал 5 упражнений 

и включал следующие виды заданий: 
задания с выбором ответа из четырех 
предложенных, задания с развернутым 
свободным ответом, задания с кратким 
ответом. 

Проведенный эксперимент осущест-
влялся для обучающихся 5 класса и со-
стоял из лингвистического веб-квеста 
в качестве дополнительного материала 
к УК “Spotlight 5” к Unit 8, уроку 8b 
“Master chef” (рис. 1) и анкетирования 
[9, с. 98–99].

Рис. 1. УК “Spotlight 5”, Unit 8, Lesson 8b

Для данного эксперимента нами 
были проанализированы следующие 
платформы для создания интерактив-
ных заданий: Joyteka.com, Surprise Me 
и Google Maps. Выявив преимущества 
и недостатки каждой из перечислен-
ных выше платформ, выбрали ресурс 
для разработки интерактивных заданий 
Joyteka.com, потому что данная плат-
форма является подходящей для возрас-

та учеников 5 класса, так как содержит 
красочный интерфейс и веб-комнаты, 
что помогло при составлении сюжета 
разработанного лингвистического веб-
квеста по теме “Food and drinks”. Кроме 
того, данная платформа была наиболее 
соответствующей для составления за-
даний по грамматическим темам. Но, 
как и остальные перечисленные ин-
терактивные платформы, Joyteka.com 
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имеет ряд недостатков: ограничение по 
составлению бесплатных заданий (ком-
наты для составления веб-квеста с 6 
и более заданиями входят в подписку 
Premium). Однако стоит отметить, что 
комната веб-квеста, состоящая из 5 за-
даний, является более результативной, 
чем комната веб-квеста, состоящая из 
8 заданий, потому что одна из постав-
ленных задач – проведение лингвисти-
ческого веб-квеста в качестве контроля 
усвоения знаний обучающихся. Таким 
образом, обучающиеся, которые вы-
полнили 3/5 заданий, получают отметку 
«3». Ученики, выполнившие 4/5 зада-
ний, – отметку «4», а 5/5 – отметку «5» 
за выполнение веб-квеста по опреде-
ленной грамматической теме.

Как упоминалось ранее, для разрабо-
танного веб-квеста был выбран тема-
тический контроль [6, с. 305]. Данный 
веб-квест проводился в течение 15 ми-
нут в конце занятия. В самом начале за-
нятия с обучающимися было проведено 
повторение лексического материала по 
теме “Food and drinks” и грамматиче-
ского материала “Construction there is/
there are” и “Countable and uncountable 
nouns”. Подготовка и подключение 
к разработанному веб-квесту состояли 
из следующих этапов: 

1) знакомство обучающихся с поня-
тием «лингвистический квест» и «веб-
квест»;

2) выявление отличий между линг-
вистическим квестом с дидактическим 
материалом и лингвистическим кве-
стом как образовательным ресурсом (на 
занятии обучающиеся называли свои 
ассоциации и пришли к выводу при по-
мощи учителя); 

3) предоставление ссылки и QR-кода 
для перехода на платформу Joyteka.com 
обучающимся на занятии; 

4) рассказ обучающимся сюжета 
(истории) веб-квеста и постановка за-
дачи;

5) выполнение лингвистического веб-
квеста обучающимися самостоятельно 
при помощи личных информационных 
устройств (телефонов, планшетов, но-
утбуков);

6) готовность учителя и компьютер-
ного класса для обучающихся при недо-
статочном количестве у учеников лич-
ных информационных устройств; 

7) контроль выполнения веб-квеста 
и помощь учителя каждому обучающе-
муся при необходимости;

8) рассмотрение результатов веб-
квеста после его прохождения учителем 
в личном кабинете Joyteka.com. 

Как упоминалось ранее, данный веб-
квест содержит 5 заданий для тематиче-
ского контроля грамматического мате-
риала и лексического материала по теме 
“Food and drinks”. Квест с использова-
нием данной платформы предоставил 
возможность на составление следую-
щих видов заданий: задания закрытого 
типа, задания открытого типа, задания 
на соотнесения, задания с выбором од-
ного варианта ответа, задания с выбо-
ром двух и более вариантов ответа. 

Стоит отметить, что разработанные 
задания веб-квеста соответствовали 
следующим требованиям для составле-
ния лингвистических квестов:

• Цель образовательного квеста; не-
обходимо рассказать цель в начале кве-
ста для того, чтобы у игроков сложи-
лась мотивация для дальнейшего его 
прохождения и выполнения заданий  
[3, с. 131].

• Уровень знаний английского языка; 
необходимо заранее подготовить мате-
риал по силам обучающимся, учитывая 
их слабые и сильные стороны.

• Доступность; как упоминалось ра-
нее, квест должен быть разработан 
в рамках способностей обучающихся.

• Системность; работа должна быть 
построена логически, каждая часть 
должна быть взаимосвязана с другой 
частью. Данный принцип связан напря-
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мую с сюжетной линией, так как если 
в данном критерии будут присутство-
вать недочеты, то принцип атмосферно-
сти в целом будет также нарушен.

• Соблюдение временных рамок; вре-
менные ограничения могут быть как 
в рамках урока, так и в рамках опреде-
ленного мероприятия. Время должно 
быть разумно распределено для прове-
дения квеста, объявления инструкций 
и конечных результатов.

• Безопасность игры; прежде всего, 
создавая квест, учитель должен думать 
о здоровье и безопасности обучающе-
гося.

• Возраст; разрабатывая квест, учи-
тель должен принимать во внимание 
возраст обучающихся, так как от воз-
раста зависит ведущий тип деятельно-
сти и изучаемый материал.

• Конечный результат.
Проанализируем результаты обуча-

ющихся, полученные после прохожде-
ния веб-квеста. Из 16 обучающихся во 
время занятия 3 из 5 баллов получил 1 
обучающийся, 4 из 5 баллов получили 
2 обучающихся и 5 из 5 баллов получи-
ли 13 обучающихся. Результаты в про-
центном соотношении представлены на 
рисунке 2.

Рис. 2. Результаты веб-квеста “Food and drinks”

Следующий этап эксперимента со-
стоял из проведения анкетирования 
среди преподавателей иностранных 
языков на базе общих сведений про 
лингвистические квесты, которые были 
упомянуты ранее. Цель проведения 
анкетирования – выявить знакомы ли 
преподаватели с понятиями «лингви-
стический квест» и «веб-квест» и ис-
пользовали ли данный педагогический 
прием на занятиях. 

Анкетирование содержало 10 вопро-
сов, основанные на тематике исследо-
вания. 

Проанализировав полученные ответы 
и обобщив их, мы получили следующие 
результаты с ответами «да», «затрудня-
юсь ответить» и «нет», представленные 
на рисунке 3.
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Рис. 3. Результаты анкетирования преподавателей

На вопрос № 1 анкетирования «Зна-
комо ли вам понятие «лингвистический 
квест»?» 33,3 % анкетируемых ответи-
ли «да», 44,4 % отметили «затрудняюсь 
ответить» и 22,2 % ответили, что им 
не знакомо понятие «лингвистический 
квест». 

На вопрос № 2 «Знаете ли вы, что 
лингвистические квесты бывают в фор-
мате электронного образовательного 
ресурса?» ответы «да» составили 33,3 
%, «нет» – 44,4 %, «затрудняюсь отве-
тить» – 22,2 %. 

На вопрос № 3 «Применяли ли вы 
лингвистический квест в формате элек-
тронного образовательного ресурса на 
своих занятиях?» получились следую-
щие результаты: «нет» – 77,8 %, «да» – 

11,1 %, «затрудняюсь ответить» – 11,1 %. 
Вопрос № 4 «Применяли ли вы линг-

вистические квесты с использованием 
наглядного дидактического материала 
на занятиях?» показал следующие ре-
зультаты: «нет» – 66,7 %, «да» – 22,2 %, 
«затрудняюсь ответить» – 11,1 %. 

Вопрос № 5 «Как вы считаете резуль-
тативно ли применение лингвистиче-
ских квестов на занятии?» число отве-
тов «да» составило 55 %, «нет» – 44 %, 
«затрудняюсь ответить» – 1 %. 

Вопрос № 6 «Как вы считаете, мож-
но ли использовать веб-квест в качестве 
самостоятельной работы на занятии?» 
55,6 % ответов «да», 11,1 % ответов 
«нет» и оставшиеся 33,3 % воздержа-
лись от ответа. 
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Вопрос № 7 «Как вы считаете, мож-
но ли использовать веб-квест в качестве 
контрольной работы на занятии?» и во-
прос № 8 «Как вы считаете, будут ли 
веб-квесты интересны для обучающих-
ся?» составили одинаковые результаты: 
77,8 % анкетируемых считают, что веб-
квест можно проводить в качестве кон-
трольной работы и будет интересен для 
обучающихся, 11,1 % анкетируемых от-
метили ответ «нет» и 11,1 % – «затруд-
няюсь ответить». 

Вопрос № 9 «Будете ли вы применять 
языковой квест в формате электронного 
образовательного ресурса в своей про-
фессиональной деятельности?»: «да» – 
66,7 %, «нет» – 33,3 %. 

Вопрос № 10 «Предоставлялась ли 
вам возможность участвовать в линг-
вистическом квесте?» показал следую-
щие результаты: «да» – 44,4 %, «нет» –  
33,3 %, «затрудняюсь ответить» – 22,2 %. 

Рассмотрев полученные результаты 
анкетирования, выявили, что понятие 
и форматы лингвистического квеста 
знакомы малому числу преподавателей 
иностранных языков. Кроме того, про-
анализировав ответы анкетирования, 
связанные с применением веб-квестов 
на занятиях, можем сделать вывод 
о том, что данный педагогический при-
ем редко используется в педагогической 
деятельности анкетируемых. 

Таким образом, в настоящем иссле-
довании выведено и теоретически обо-
сновано определение «лингвистиче-
ский веб-квест». Теоретически описана 

и экспериментально апробирована тех-
нология использования лингвистиче-
ских веб-квестов при контроле усвоения 
знаний обучающихся 5 класса на уроках 
иностранного языка. Также разработан 
языковой квест с применением инфор-
мационной образовательной платфор-
мы Joyteka.com в качестве дополни-
тельного материала к УК «Spotlight 5» 
при тематическом контроле языкового 
материала обучающихся. Мы можем 
сделать вывод, что лингвистический 
веб-квест – это педагогический прием, 
который содержит элементы игровой 
деятельности и благоприятно влияет на 
эмоциональное состояние обучающего-
ся во время выполнения контрольной 
работы, так как контроль усвоения зна-
ний, представленный в виде игры, вы-
зывает у обучающегося положительные 
эмоции, тем самым уменьшая уровень 
стресса. Стоит отметить, что веб-квест 
может широко использоваться в эпоху 
цифровизации сферы образования при 
наличии следующих условий: техни-
ческое обустройство учебного кабине-
та и возможность подключения к сети 
Интернет. Кроме того, проведено ан-
кетирование среди преподавателей. 
Получив вышеперечисленные резуль-
таты анкетирования, мы выявили, что 
педагогический прием «лингвистиче-
ский веб-квест» знаком преподавателям 
иностранного языка, но крайне редко 
применяется на занятиях для контроля 
усвоения языкового материала обучаю-
щихся. 
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Аннотация. Успешное освоение любого иностранного языка во многом зависит от умения 
правильно распоряжаться временем и расставлять приоритеты в нескольких задачах. Акту-
альность проведенного исследования продиктована необходимостью повышения эффектив-
ности и качества образовательного процесса. В данной статье рассматривается возможность 
использования техники «Матрица Эйзенхауэра» (матрица приоритетов) для организации са-
мостоятельной работы студентов в контексте изучения китайского языка, проанализированы 
основные принципы применения технологии, а также предложены методические рекоменда-
ции для студентов по организации учебного процесса. Проведенная опытно-эксперименталь-
ная работа позволила выявить следующие результаты: применение матрицы в ходе органи-
зации самостоятельной работы по изучению китайского языка носит позитивную динамику 
и требует дальнейшего более глубокого исследования.
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Abstract. Successful mastering of any foreign language largely depends on the ability to prop-
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improve the efficiency and quality of the educational process. This article examines the possibility 
of using the Eisenhower Matrix technique (priority matrix) to organize independent work of stu-
dents in the context of studying the Chinese language, analyzes the basic principles of using the 
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requires further in-depth research.
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Современные тенденции в системе 
отечественного образования предъяв-
ляют высокие требования к организа-
ции самостоятельной работы студентов, 
в частности в условиях профессиональ-
ной иноязычной подготовки. Приступая 
к изучению китайского языка, студенты 
сталкиваются с большим количеством 
трудностей, что требует от них значи-
тельных временных затрат и высокой 
степени самоорганизации, умений пра-
вильно распределять свое время [7]. 
На начальном этапе освоения важно не 
только сформировать базовые языковые 
навыки, но и обеспечить рациональное 
распределение учебной нагрузки, что-
бы избежать усталости, демотивации 
и возможного отказа от изучения столь 
сложного языка [3].

Одна из ключевых проблем – недо-
статочно развитая способность сту-
дентов к управлению собственным 
учебным временем [4]. Это приводит 
к неэффективному распределению уси-
лий, задержке в выполнении заданий, 
прокрастинации, снижению качества 
освоения материала и отказу от изуче-
ния языка. 

В этой связи интеграция методики 
обучения иностранным языкам и техно-
логий тайм-менеджмента представля-
ется наиболее рациональным подходом 
в организации самостоятельной рабо-
ты студентов на старте обучения. Вне-
дрение в учебный процесс технологии 
«Матрица Эйзенхауэра» позволяет сту-
дентам структурировать учебные зада-
чи по уровням срочности и важности их 
выполнения, что способствует значи-
тельной оптимизации образовательной 
деятельности [2]. 

Применение Матрицы в рамках са-
мостоятельной работы обучающихся 
помогает не только сформировать ком-

петенции тайм-менеджмента, но и раз-
вивать навыки автономности, самосто-
ятельности, ответственности и умение 
расставлять приоритетность текущих 
задач.

Объект исследования – особенности 
организации самостоятельной работы 
студентов на начальном этапе освоения 
китайского языка.

Предмет – применение технологии 
«Матрица Эйзенхауэра» при изучении 
студентами китайского языка на началь-
ном этапе.

Цель исследования – выявить основ-
ные возможности применения техники 
«Матрица Эйзенхауэра» в организации 
самостоятельной работы студентов на 
начальном этапе изучения китайского 
языка, разработать методические реко-
мендации по применению Матрицы на 
основе результатов опытно-экспери-
ментальной работы.

Задачи данного исследования:
1. Выявить основные возможности 

применения техники «Матрица Эйзен-
хауэра» в процессе организации само-
стоятельной работы студентов, начина-
ющих осваивать китайский язык.

2. Провести опытно-эксперименталь-
ную работу по внедрению в образова-
тельный процесс студентов «Матрицы 
Эйзенхауэра» как инструмента самоор-
ганизации.

3. Разработать методические реко-
мендации по применению Матрицы для 
студентов при организации самостоя-
тельной работы в рамках изучения ки-
тайского языка на начальном этапе.

Чтобы избежать трудностей, воз-
никающих на начальном этапе освое-
ния китайского языка, студент должен 
уметь правильно расставлять приорите-
ты, ранжировать важность и срочность 
своих задач: выделять главное. Этому 
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может способствовать техника «Ма-
трица Эйзенхауэра», которая помогает 
понять, какие дела являются срочными 
и важными, а какие несрочными и не-
важными. 

Действовать эффективно и добивать-
ся успеха можно, научившись правиль-
но планировать свою деятельность, 
управлять своими задачами и делами, 
расставлять приоритеты, ставить перед 
собой цели и достигать их, распреде-
лять свою рабочую нагрузку, находя 
время и для работы, и для отдыха. Чем 
раньше удастся освоить «Матрицу Эй-
зенхауэра», тем быстрее и легче будет 
путь к успешному освоению одним из 
самых сложных языков мира.

Перед студентом, начинающим из-
учать китайский язык, стоит множе-
ство задач: запоминание новых слов 
(иероглифика и тоны), чтение текстов, 
тренировка произношения, изучение 
грамматики, развитие навыков аудиро-
вания, устной, письменной речи и мно-
гое другое. 

Определение важности работы над 
тем или иным аспектом языка в кон-
кретный момент зависит от цели, ко-
торую ставит для себя обучающийся, 
от его умения сформулировать перво-
степенную задачу для изучения и найти 
способы ее решения. Срочность выпол-
нения действий будет зависеть от того, 
связаны ли они со сроками выполнения 
учебных заданий или проекта или осу-
ществляются по собственной инициати-
ве студента с учетом цели и сроков ее 
достижения. 

Матрица Эйзенхауэра является од-
ним из распространенных инструмен-
тов тайм-менеджмента, широко приме-
няющийся как в повседневной жизни, 
профессиональной деятельности, так 
и в образовательном пространстве [1].

Матрица позволяет наглядно ран-
жировать любые задачи по двум кри-
териям: срочность и важность. Визуа-
лизация Матрицы представляет собой 

четыре квадранта, которые заполняются 
в соответствии со следующими принци-
пами:

Квадрант I:
Срочно и важно. Здесь находятся за-

дачи, которые требуют немедленного 
решения и имеющие критическое зна-
чение для успешного обучения.

Квадрант II: 
Важно, но не срочно. Это самый 

продуктивный квадрант. Представляет 
собой включение систематического из-
учения новых слов и иероглифов, про-
работки грамматики, чтение китайской 
литературы, просмотра фильмов на ки-
тайском языке, общения с носителями 
языка.

Квадрант III: 
Срочно, но не важно. Можем назвать 

его квадратом «отвлекающих факто-
ров». Сюда относятся задачи, которые 
кажутся срочными, но на самом деле не 
оказывают существенного влияния на 
успеваемость.

Квадрант IV: 
Не срочно и не важно. Другими сло-

вами, квадрант «временных затрат/по-
терь». Сюда можно отнести просмотр 
развлекательного контента, пролисты-
вание социальных сетей, ненужные от-
влечения [5; 6].

Данная технология позволяет эф-
фективно расставлять приоритетность 
текущих задач, которые, как правило, 
в большом объеме поступают студен-
там и вызывают определенного уровня 
стресс [10]. Распределение задач по ква-
дрантам позволяет грамотно распреде-
лять имеющиеся у студентов ресурсы, 
что особенно важно на старте обучения.

Детальное изучение Матрицы позво-
лило нам выделить ряд основных воз-
можностей применения данной техно-
логии в обучении студентов китайскому 
языку:

1. Планирование учебного процес-
са: разделение повседневных и долго-
срочных задач (ежедневное изучение 
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иероглифики, чтение и аудирование, 
работа с фонетическими таблицами; 
подготовка к промежуточным и ито-
говым контролям); расстановка при-
оритетов: изучение комплекса базовых 
грамматических структур для сдачи 
международного сертификационного 
экзамена (важно, но не срочно) и под-
готовка к диктантам по базовым пред-
метам (важно и срочно).

2. Управление самостоятельной рабо-
той студентов: самостоятельное исполь-
зование Матрицы студентами позволяет 
распределить учебные задачи по китай-
скому языку, оставив время для других 
немаловажных дисциплин, а также по-
могает предотвратить прокрастинацию.

3. Оптимизация работы с учебными 
материалами: ежедневная практика ау-
дирования и прописывания иероглифов 
(срочно и важно), подготовка проектов, 
рефератов, эссе (не срочно, важно).

4. Устранение отвлекающих факто-
ров: понимание текущего объема задач 
и их визуализация в Матрице создает 
возможность для уменьшения количе-
ства затрачиваемого студентами време-
ни на отвлекающие факторы (социаль-
ные сети, развлекательный контент).

5. Развитие навыков самоконтроля 
и рефлексивного осмысления учеб-
ной деятельности: Матрица формирует 
у обучающихся умение оценивать и рас-
пределять важность и срочность задач, 
что активно способствует развитию на-
выков самоуправления; развивает гиб-
кость и адаптивность в решении задач 
под влиянием внешних изменяющихся 
факторов.

6. Структурирование материалов или 
задач для подготовки к контрольным / 
экзаменам / тестам: помощь в распреде-
лении времени и сил между повторени-
ем или освоением различных аспектов 
языка или видов речевой деятельности, 
в зависимости от индивидуальных спо-
собностей обучающихся.

7. Повышение эффективности груп-
повой работы: в рамках проектной де-
ятельности студенты могут использо-
вать Матрицу для распределения ролей 
и обязанностей членов группы с учетом 
временных рамок задания и возмож-
ностей каждого обучающегося, обе-
спечивая относительно равномерную 
нагрузку и минимизацию дублирования 
в выполнении задач.

8. Формирование устойчивых привы-
чек: технологию можно применять для 
создания регулярных практик таких, как 
ежедневное повторение слов, ключевых 
предложений, грамматики – важно, не 
срочно, а также участие в языковом клу-
бе – важно, срочно. Постоянное выделе-
ние важных ключевых задач позволяет 
укреплять студентам самодисциплину.

9. Индивидуализация образователь-
ного процесса: преподаватели могут 
применять Матрицу при планировании 
индивидуальных заданий для обучаю-
щихся, которые учитывали бы их силь-
ные и слабые стороны. Например, для 
студента, испытывающего проблемы 
с аудированием, это стало бы приори-
тетной задачей при ежедневной трени-
ровке (важно, срочно); адаптация учеб-
ной программы под индивидуальные 
потребности и запросы обучающихся, 
позволяет сделать учебный процесс бо-
лее целенаправленным, эффективным 
и комфортным для студентов.

Вышеизложенные возможности при-
менения «Матрицы Эйзенхауэра» явля-
ются отнюдь не избыточными в рамках 
процесса изучения китайского языка 
на начальном этапе, однако вполне 
способствуют повышению результа-
тивности освоения, а также снятию 
дополнительного стресса, вызванного 
кажущимся обучающимся наплывом 
заданий к выполнению по разным дис-
циплинам [8; 9].

Перечисленные возможности при-
менения данной технологии демон-
стрируют ее высокий потенциал как 
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инструмента для организации само-
стоятельной работы студентов при из-
учении китайского языка. Однако для 
подтверждения данных теоретических 
предположений и выявления реальных 
преимуществ требуется проведение 
опытно-экспериментальной работы.

Исследование проводилось с участи-
ем 42 человек студентов 1–2 курса фа-
культета иностранных языков ФГБОУ 
ВО «НГПУ» в возрасте 17–19 лет, на-
чинающих изучать китайский язык. 
Использовался метод анкетирования, 
анкета включала вопросы об осведом-
ленности о существовании Матрицы 
Эйзенхауэра, а также умении правильно 
организовывать свое время, успеваемо-
сти, эмоциональном состоянии и пере-
живаниях перед дедлайнами.

Результаты анкетирования показали 
следующие результаты: 

– 80 % опрошенных показали, что 
«скорее не слышали о “Матрице Эйзен-
хауэра”»;

– 78 % студентов ответили, что «ино-
гда бывает сложно с распределением 
времени на выполнение домашнего за-
дания по китайскому языку»;

– 60 % респондентов на вопрос «Ча-
сто ли вы не успеваете сделать задание 
по китайскому языку?» ответили, что 
«бывает не успеваю сделать все зада-
ния»; 

– 42 % обучающихся показали, что 
«редко сортируют задачи по их важно-
сти, срочности»; 

– 24 % анкетируемых ответили, что 
«никогда не сортируют задачи».

После прохождения данного анкети-
рования студентам в рамках экспери-
мента было предложено познакомить-
ся с техникой «Матрицы Эйзенхауэра» 
и особенностями ее применения при 
планировании самостоятельной работы 
по изучению китайского языка. Следую-
щие три недели студенты, принимая во 
внимание особенности Матрицы, клас-
сифицировали учебные задачи и вы-
полняли их в соответствии с техникой. 

По истечении времени эксперимента 
обучающимся было предложено пройти 
еще одно анкетирование, которое пока-
зало нижеследующие результаты:

– 95 % ознакомились с Матрицей 
и применили ее в организации само-
стоятельной подготовки при изучении 
китайского языка;

– 75 % опрошенных подтвердили, что 
после применения техники стали лучше 
распределять свои задачи и время при 
выполнении заданий по китайскому 
языку;

– 44 % анкетируемых отметили сни-
жение тревожности из-за большого 
объема заданий, поскольку матрица 
позволила визуализировать количество 
и распределить их по времени выпол-
нения;

– 37 % подтвердили, что будут ис-
пользовать Матрицу для организации 
самостоятельной работы в будущем;

– 65 % обучающихся решили приме-
нять данную технологию при подготов-
ке по предметам, не относящимся к ки-
тайскому языку;

– 11 % студентов отметили, что их 
успеваемость улучшилась после приме-
нения Матрицы.

Полученные данные анкетирования 
и результатов опытно-эксперименталь-
ной работы легли в основу предлагае-
мых нами методических рекомендаций 
для студентов по организации само-
стоятельной работы обучающихся на 
начальном этапе изучения китайского 
языка:

1. Освоение Матрицы Эйзенхауэра 
и ее основных возможностей при изуче-
нии китайского языка;

2. Знакомство с принципами Матри-
цы, распределение текущих задач по 
квадрантам;

3. Определение периода группировки 
задач (день, неделя, месяц, семестр);

4. Приоритезация в выполнении за-
дач – четкое выполнение задач по ква-
дрантам (от 1 к 4);
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5. Минимизация внимания к задачам 
из 4 квадранта;

6. Сверка с Матрицей по выполнен-
ным заданиям, перераспределение за-
дач под влиянием внешних факторов;

7. Задачи из 2 квадранта (долгосроч-
ные) следует сверять с дедлайном и вы-
полнять по мере наличия свободного 
времени, не откладывая на последний 
срок, в противном случае они могут 
стать срочными;

8. Соотнесение задач из 1 и 2 ква-
дранта с индивидуальными особенно-
стями студента, найти наиболее эффек-
тивную этапность выполнения заданий 
(от простого к сложному, от сложного 
к простому в рамках квадранта);

9. Анализ – по окончании периода 
группировки задач пересмотреть вы-

полненные задачи с точки зрения ре-
зультативности и эффективности их вы-
полнения, правильности/ошибочности 
распределения по квадрантам.

Проведенное исследование проде-
монстрировало, что техника «Матрица 
Эйзенхауэра» имеет потенциал как ин-
струмент организации самостоятельной 
работы студентов на начальном этапе 
изучения китайского языка. Выявлен-
ные теоретические и практические 
аспекты применения данной техники 
подтверждают ее значимость в образо-
вательном процессе и раскрывают ши-
рокий спектр возможностей ее исполь-
зования для решения задач, связанных 
с оптимизацией управления временем 
и самоорганизацией студентов.
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Образовательная сфера в настоящий 
момент переживает этап радикальной 
трансформации, обусловленной не 
только технологическим прогрессом – 
повсеместной цифровизацией, но и из-
менением когнитивных характеристик 
обучающихся, поступающих в вузы. Од-
ной из наиболее выраженных тенденций 
является формирование у современных 
студентов клипового мышления, харак-
теризующегося своей фрагментарно-
стью, кратковременной концентрацией 
внимания, регулярного переключения 
фокуса внимания, доминированием 
визуального канала восприятия инфор-
мации, а также устойчивой привычкой 
к моментальному получению большого 
объема информации без ее дальнейшей 
обработки. Традиционные методы об-
учения, предполагающие длительные 
лекции, редкую смену деятельности 
и объемные домашние задания, стано-
вятся неинтересными для студентов, 
а значит, в значительной степени сни-
жают мотивацию в рамках долгосроч-
ного обучения. В этих условиях одной 
из наиболее перспективных форм пред-
ставляется микрообучение, а именно: 
формат микроуроков – целостных по 
своей структуре, ограниченных по вре-
мени и объему дидактических единиц, 
направленных на достижение конкрет-
ных, узконаправленных учебных целей, 
ориентированных на адресное, быстрое 
усвоение материала, соответствующее 
когнитивным особенностям современ-
ного студента.

Несмотря на рост востребованности 
микрообучения при организации ино-
язычного образования, в отечественной 
методике практически отсутствуют ди-
дактические разработки, адаптирован-
ные для китайского языка. В научно-
методической литературе наблюдается 
дефицит системных исследований, по-
священных дидактическому потенциалу 
микроуроков именно в рамках препода-
вания китайского языка. В большинстве 

научных исследований микроуроки 
рассматриваются как технологический 
прием, в то время как их педагогиче-
ская сущность, структурная логика, 
системный анализ при отборе материа-
лов, интегративный потенциал в рамках 
иноязычного обучения остается на пе-
риферии научного осмысления. Слож-
ность фонетической и графической си-
стем китайского языка, специфика его 
грамматических структур диктуют не-
обходимость детальной подборки учеб-
ного материала, чередования форматов 
подачи, форм организации, применения 
широкого спектра цифровых инстру-
ментов (приложений) и регулярной 
актуализации изученного. В условиях 
цифровой образовательной среды, со-
четающей синхронные и асинхронные 
формы взаимодействия, микроуроки 
могут стать востребованным инстру-
ментом индивидуализации и модульной 
организации обучения, обеспечивая ди-
намику учебного процесса, своевремен-
ную обратную связь и гибкость образо-
вательного маршрута.

Объектом данного исследования яв-
ляется процесс организации обучения 
китайскому языку на начальном этапе 
в вузе в условиях цифровизации.

Предмет – дидактический потенциал 
применения микроуроков как иннова-
ционной формы организации обучения 
китайскому языку студентов в вузе.

Целями настоящего исследования яв-
ляются теоретический обзор и анализ 
дидактического потенциала микроуро-
ков как инновационной формы органи-
зации учебного процесса при бучении 
китайскому языку в условиях цифровой 
трансформации образовательной среды 
и когнитивных особенностей восприя-
тия современных студентов.

Задачи исследования:
1. Проанализировать теоретико-мето-

дологические исследования, направлен-
ные на выявление сущности, структуры 
и дидактических возможностей микро-
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уроков как инновационной формы ор-
ганизации учебных материалов в усло-
виях цифровой образовательной среды 
вуза.

2. Рассмотреть основные особен-
ности применения микроуроков в обу-
чении китайскому языку с учетом ког-
нитивной специфики современных 
студентов [7, с. 200].

3. Обобщить и систематизировать 
дидактический потенциал микроуроков 
в контексте обучения студентов вуза ки-
тайскому языку на начальном этапе.

Так, в работах С. А. Золотухина,  
Е. М. Сливной, Г. А. Монаховой,  
Т. И. Красновой, Е. А. Захаровой пред-
лагается системное понимание микро-
обучения, предлагаются частномето-
дические разработки использования 
микрообучения как технологии, пред-
лагаются конкретные способы реализа-
ции данного формата обучения.

В исследовании Е. А. Захаровой при 
этом отмечается ограниченность микро-
обучения в рамках освоения сложных 
глобальных тем, а также подчеркнута 
чрезмерная зависимость микроуроков 
от геймификации и необходимости ис-
пользовать цифровые приложения [1].  
Г. А. Монахова, Д. Н. Монахов,  
Г. Б. Прончев считают, что «микрообу-
чение не подходит для изучения слож-
ной темы с многочисленными этапами, 
навыками и задачами. Другими слова-
ми, оно ориентировано на решение кра-
ткосрочных, а не долгосрочных целей, 
когда обучающиеся должны углубиться 
в тему» [6, с. 301]. Такого рода недоста-
ток может быть критичен при обучении 
грамматике китайского языка, посколь-
ку есть довольно широкий ряд тем, тре-
бующих более длительного погружения 
и отработки.

Говоря о понятии «микроурок», 
следует обратиться к существующим 
определениям. Так, Монахова Г. А. по-
нимает под микроуроком «фрагмент со-
держания целостного урока» [6, с. 303]. 

С. А. Золотухин предлагает следующее 
определение: «Микрообучение – это 
не просто маленький объем материала, 
механически порезанный на небольшие 
кусочки. Оно предполагает полную пе-
реработку учебного содержания, более 
ёмкую подачу информации» [2, с. 4].  
Е. М. Сливная утверждает, что микро-
обучение «зачастую основанный на 
базе применения информационно-ком-
муникационных технологий учебный 
контент» [8, с. 166].

К. Ю. Матвеева утверждает, что 
микрообучение – это «способ разви-
тия системы обучения в современных 
условиях» [5, с. 93], подчеркивая, что 
длина микроурока должна быть от 7 до  
10 минут.

Еще в 2015 г. Дрезденский техноло-
гический университет опубликовал ис-
следование, в котором говорится, что 
«микрообучение обеспечивает улучше-
ние запоминания информации на 22 % 
по сравнению с традиционной формой 
ее усвоения и что люди, использующие 
методы микрообучения, отвечают на 
вопросы на 28 % быстрее. Ученые уни-
верситета объяснили, что перегрузка 
человека информацией замедляет про-
цесс ее восприятия и запоминания им, 
поскольку заполняет рабочую память» 
[4, с. 1-2].

Опираясь на вышеизложенные иссле-
дования, можно выделить такие следу-
ющие особенности микрообучения:

1. Модульность и компактность 
структуры – в данном случае подраз-
умевается логически связанная систе-
ма учебных единиц (микроуроков), где 
каждая представляет собой целостный 
и завершенный в структурно-содержа-
тельном единстве компонент [3].

2. Узкоцелевая направленность – каж-
дый микроурок нацелен на реализацию 
только одной конкретной учебной цели: 
«формирование одного умения, освое-
ния одного понятия, отработка одного 
вида речевой деятельности» [6, с. 302].
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3. Лаконичность и кратковремен-
ность – по утверждению разных ав-
тором микроурок может занимать от  
3 до 10 минут, что соответствует огра-
ниченному объему памяти и клиповому 
характеру мышления современного сту-
дента.

4. Цифровая адаптированность – фор-
ма микрообучения максимально адап-
тивна под современные цифровые воз-
можности большинства обучающихся, 
что делает ее доступной для дистанци-
онного обучения, являющегося в насто-
ящее время максимально востребован-
ным среди обучающихся.

5. Когнититивно-психологическая 
релевантность – соответствие осо-
бенностям клипового мышления со-
временных студентов, возможность 
визуализации, быстрой навигации, 
фрагментарность, высокая информаци-
онная плотность в единицу времени.

6.  Интегративность – возможность 
комбинирования микрообучения с тра-
диционными методами обучения.

7. Мобильность и масштабируе-
мость – модульный принцип построе-
ния дает возможность для реструктури-
рования, обновления и преобразования.

Адаптируя вышеизложенные осо-
бенности микроуроков к организации 
процесса обучения китайскому языку 
студентов вуза на начальном этапе ос-
воения, можно предложить следующие 
возможности применения микрообуче-
ния как инновационной дидактической 
модели:

1. Локализация учебной цели в пре-
делах одного вида речевой деятельно-
сти или аспекта обучения китайскому 
языку, обучение конкретной граммати-
ческой единицы, отработка конкретного 
фонетического явления и т. д.

2. Поэтапное наращивание нагрузки 
за счет микропоступательного услож-
нения: постепенное освоение сложных 
грамматических единиц за счет по-
модульного усложнения и увеличения 
объема информации.

3. Применение принципа интерваль-
ного обучения в процессе повторения 
и автоматизации навыков, обеспечива-
ющего более качественное усвоение ра-
нее изученного материала.

4. Деление обширных комплексных 
тем на минимальные самостоятельные 
траектории освоения с опорой на кон-
кретные виды речевой деятельности.

5. Интеграция мультимедийных 
средств в структуру микроурока.

6. Гибкое и адаптивное проектирова-
ние обучающих модулей и траекторий 
их освоения с учетом запроса и возмож-
ностей студентов.

7. Устойчивое мотивационное под-
крепление за счет самостоятельного 
выбора объема потребляемых учебных 
единиц (микроуроков).

8. Унификация формата подачи ма-
териала в рамках цифровой дидакти-
ки – единообразие в структурно-мето-
дическом смысле позволяет обеспечить 
стабильное качество освоения учебных 
единиц.

Применение микрообучения при изу-
чении иностранных языков, по мнению 
Т. И. Красновой, характеризуется рядом 
положительных сторон, поскольку дан-
ный способ организации образователь-
ного процесса: 

• дает быстрый результат в режиме 
реального времени; 

• способствует неформальному обу-
чению; 

• опирается на близкие и понятные 
современному студенту технологии 
мультимедиа; 

• подстраивается под короткую про-
должительность концентрации внима-
ния представителей поколения Z; 

• обеспечивает мгновенную обрат-
ную связь; 

• позволяет привлекать элементы гей-
мификации для активизации познава-
тельной функции; 

• поддерживает эмпирическое обуче-
ние (обучение через опыт) [4, с. 2].
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Интерактивный характер учебных 
занятий обеспечивает оперативную об-
ратную связь как для преподавателя, 
так и для студента, оценку результатов 
обучения в режиме реального време-
ни, знания могут быть использованы 
и апробированы в ситуациях, прибли-
женных к настоящей жизни [9, с. 183]. 
Небольшие учебные модули с корот-
кими видеороликами, инфографикой 
и онлайн-викторинами способствуют 
устранению формализации процесса 
обучения, поскольку образовательный 
микроконтент представляется обуча-
ющемуся в соответствии с предпочти-
тельным для него стилем получения 
информации.

Опираясь на опыт реализации микро-
обучения в процессе китайскоязычной 
подготовки студентов, следует выделить 
его наиболее результативные и при-
менимые формы: обучающие короткие 
видео, аудио, тьюториалы, запись ве-
бинаров являются одним из способов 
объяснения новой лексики и граммати-
ки, так как происходит аудиальное и на-
глядное воздействие на обучающихся. 
Короткие гиперссылочные тексты и ин-
фографика могут быть применимы для 
изучения новой информации, а также 
для систематизации ранее полученных 
знаний. В текстах посредством гиперс-
сылок предлагаются короткие поясне-
ния или примеры с применением новой 

лексики или грамматики в контексте. 
Инфографика может стать инструмен-
том создания схем, структур или колла-
жей для изучения и повторения матери-
алов. С ее помощью можно оформить 
краткое пояснение, но необходимо учи-
тывать, что каждый блок должен быть 
наглядным и кратким. Формат онлайн-
викторин или карточек также остается 
весьма востребованным среди студен-
тов в качестве инструмента повторения 
и закрепления лексики.

Для качественного создания микро-
уроков педагоги, как правило, использу-
ют такие приложения и программы, как 
Loom для освоения новых грамматиче-
ских единиц, Shorts для создания корот-
ких поясняющих видеороликов, Kahoot 
и Blooket используются для создания 
тестовых заданий, при помощи Google 
Sites можно создавать веб-квесты для 
самостоятельного прохождения или 
совместной работы на уроке и многие 
другие приложения [10, с. 132]. Таким 
образом, можно сделать вывод, что 
применение формата микрообучения 
в рамках иноязычной подготовки еще 
недостаточно изучено в научном про-
странстве. Микроуроки представляют 
перспективную дидактическую модель, 
способную ответить на вызовы совре-
менности, а также удовлетворить по-
требности современных студентов.
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Развитие цифровых технологий спо-
собствует формированию нового ин-
формационного общества или общества 
знания, что порождает смену парадиг-
мы обучения, которая знаменуется пе-
реходом процесса образования из акта 
передачи знаний от преподавателя к об-
учающимся в умение обучающихся ов-
ладевать знаниями и совершенствовать 
их самостоятельно. Последнее связано 
с личной ответственностью и контро-
лем обучающихся за организацией об-
учения, самоопределением с целями, 
уровнем знаний, навыками, общими 
интересами и степени вовлеченности 
в него [5, с. 98]. 

В этой связи долгосрочным трендом 
в сфере высшего образования можно 
считать усовершенствование электрон-
ной информационно-образовательной 
среды в рамках дистанционного обу-
чения посредством внедрения МООК-
технологии (англ. Massive Open Online 
Course – массовый открытый онлайн 
курс) в учебный процесс в качестве обя-
зательного компонента образования [2]. 
Методический инструментарий МООК 
включает дистанционные учебно-ме-
тодические комплексы, содержащие 
видеолекции, слайд-презентации, до-
полнительный материал для чтения/
просмотра, глоссарии, домашние за-
дания в форме проектов (интерактив-
ных игр, симуляций), промежуточные 
и итоговые тесты, списки литературы 
по курсу, полезные ссылки, вопросы 
для обсуждения на форуме / в социаль-
ных сетях [8, с. 146]. 

При этом важными преимущества-
ми МООК являются интерактивность 
(разные каналы коммуникации/взаимо-
действия с преподавателем-куратором 
курса / студентами), само- и взаимоо-
бучение (организация студенческого 
сообщества делящихся знаниями друг 
с другом / проверяющих знания), опе-
ративное оценивание и обратная связь 
(возможность улучшить результат 

и пересдать экзамен / переписать тест), 
структурированная подача материала 
(оптимизация информации путем ее 
деления на кванты знания, лаконичные 
и удобные для зрительного/слухового 
восприятия, метакогнитивного и реф-
лексивного осмысления) и свободный 
график обучения (студент самостоя-
тельно составляет календарь выполне-
ния заданий в пределах установленных 
преподавателем-куратором сроков на-
чала и конца курса) [4, c. 178–179]. 

Встраивание МООК в академиче-
ский учебный процесс сопряжено с ре-
шением таких дидактических вопросов, 
как самостоятельное освоение учебного 
материала (изучение учебного материа-
ла собственными силами в условиях 
ограниченного доступа к преподавате-
лю-куратору), отсутствие тотального 
контроля со стороны преподавателя-
куратора (студент несет личную ответ-
ственность за сроки и качество выпол-
нения заданий / прохождение итоговой 
аттестации) и отсутствие единых прин-
ципов измерения эффективности он-
лайн курса.

Вместе с тем не подлежит сомнению, 
что обстоятельства ограничения акаде-
мической мобильности, глобализация 
образования и развитие сетевой формы 
обучения делают МООК привлекатель-
ным для включения его в систему рос-
сийского высшего образования по не-
скольким направлениям:

1) встраивание в смешанный формат 
обучения (проведение лекционной части 
курса с привлечением МООК, семина-
ров – в очном формате). Данный подход 
может рассматриваться как «переход-
ный» шаг от строго контролируемого 
учебного процесса к самостоятельному 
освоению материала, так как в систе-
ме российского образования, особенно 
в школе, все-таки превалирует личный 
контроль учителя и обучающимся бы-
вает сложно перестроиться на полно-
стью самостоятельный формат работы. 
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Более того, при смешанном формате 
педагог имеет возможность скорректи-
ровать подачу материала и пояснить те 
вопросы, которые вызывают трудности 
у студентов. Кроме того, у смешанного 
формата есть еще одна немаловажная 
сторона: выведение лекций в МООК 
позволяет экономить аудиторные часы, 
что актуально в современных услови-
ях их сокращения и дает возможность 
обучающимся возвращаться к материа-
лу столько раз, сколько им необходимо  
[7, c. 95];

2) замена части очных курсов об-
разовательной программы на онлайн-
курсы (использование МООК на ин-
дивидуальном и институциональном 
уровнях). Это стало возможным после 
введения Федеральным законом РФ 
«Об образовании в Российской Фе-
дерации» в 2012 г. такого понятия, как 
«электронное обучение». При этом сто-
ит отметить, что замещение очного кур-
са онлайн-форматом на индивидуальном 
уровне должно являться инициативой 
студента, а нормативная база для исполь-
зования МООК в качестве части учебно-
го плана все еще требует уточнения;

3) программа онлайн-магистратуры 
(все курсы в формате МООК). В данном 
случае следует использовать термин 
«дистанционная», или «онлайн-маги-
стратура». Несомненными плюсами 
данного формата магистратуры являет-
ся удобный график, так как многие ма-
гистранты работают и им трудно совме-
щать профессиональную деятельность 
и учебу. Необходимо отметить, что 
высшее онлайн-образование в России 
фактически приравнено к традицион-
ному. Так, онлайн-магистратуры чаще 
всего имеют статус очных «с примене-
нием дистанционных образовательных 
технологий». Таким образом, традици-
онное очное и очное онлайн-образова-
ние в университете становятся де-юре 
равны, хотя де-факто таковыми не явля-
ются [3, c. 145]. Студенты в конце обу-

чения получают такой же диплом о выс-
шем образовании, как и те, кто учился 
офлайн.

Учиться в онлайн-магистратуре мож-
но как в вузе, так и через образователь-
ную платформу. В этом случае платфор-
ма выступает организатором лекций 
и семинаров вместе с университетом;

4) организация самостоятельной/
практической работы студентов. Этот 
пункт вызывает очень большой интерес 
научного и педагогического сообще-
ства, так как процент самостоятельной 
работы обучающихся увеличивается 
и необходимость контроля ее качества 
растет.

Анализ статей, посвященных вклю-
чению МООК в учебный процесс [10], 
а также эмпирические наблюдения по-
казывают, что практика использования 
МООК осуществляется, как правило, 
в магистерских, аспирантских и до-
полнительных профессиональных про-
граммах в сочетании с традиционным 
обучением. Это обосновано в исследо-
ваниях последних лет, подтверждаю-
щих экспериментальным путем колле-
гиальное мнение преподавателей вузов 
о скромных способностях современных 
студентов младших курсов к самоор-
ганизации, самообучению, самодисци-
плине и самоконтролю [1, с. 130]. Тем 
не менее именно самостоятельная ра-
бота способствует развитию навыков, 
которые являются ключевыми для про-
фессиональной деятельности, а имен-
но: умению брать инициативу на себя, 
анализировать информацию и прини-
мать обоснованные и оптимальные ре-
шения [6, c.10]. 

В данной статье предлагается альтер-
нативный способ интеграции МООК 
в учебный план образовательной про-
граммы – проведение профессиональ-
ных практик, нацеленных на развитие 
компетентностей, связанных с самооб-
разованием/саморазвитием, для студен-
тов первого курса факультета иностран-
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ных языков, проходящих обучение по 
обновленному стандарту (ядро высшего 
педагогического образования – ЯВПО). 
Потребность эффективно организовать 
время обучения, отводимое на самосто-
ятельную работу студентов, порождает-
ся сложностью встраивания индивиду-
альных и групповых консультаций по 
дисциплине, необходимых студентам 
младших курсов, в отведенные аудитор-
ные часы. Также важно учитывать, что 
современные каналы информирования, 
предлагаемые смешанной системой он-
лайн-обучения и обусловленные требо-
ваниями реальности, поддерживаются 
клиповым мышлением, представляю-
щим собой особое когнитивное состоя-
ние, в котором студент младшего курса 
осознанно не фокусируется на нереле-
вантной информации [9, с. 45]. Учет 
этой особенности при конструировании 
МООК может способствовать повы-
шению качества усвоения материала, 
развитию умения студентов-первокурс-
ников ориентироваться в информацион-
ных потоках и самостоятельно овладе-
вать необходимыми знаниями.

С учетом вышеизложенного нами 
разработан МООК по учебно-ознакоми-
тельной практике «Английский язык» 
для студентов 1 курса факультета ино-
странных языков педагогического вуза, 
обучающихся по новому стандарту 
«Ядро высшего педагогического обра-
зования» (https://mooc.nspu.ru/course/
view.php?id=126). В рамках данной 
практики обучающиеся знакомятся с ан-
глийской литературой, представленной 
произведениями классических/совре-
менных англоязычных авторов (“Sense 
& Sensibility”, “David Copperfield”, 
“Great Expectations”, “Ghost Stories”)  
c последующим выполнением заданий 
согласно графику самостоятельной ра-
боты – 2 дня в неделю. Важно отметить 
то, что выбор книги осуществляется 
в соответствии с индивидуальными 
предпочтениями студентов. На вы-

полнение различных видов заданий по 
прочитанной книге отводится 6 недель. 
Проведение взаимопроверки заданий 
происходит по заданным критериям. 
В завершение курса студенты состав-
ляют рефлексивное эссе по итогам про-
деланной работы. Заключительный этап 
предусматривает представление/обсуж-
дение результатов работы на очном со-
беседовании с руководителем-курато-
ром практики.

В процессе прохождения МООК 
студент выбирает и читает книгу по 
частям. Каждая книга сопровождается 
аудиозаписью, что позволяет студентам 
не только читать, но и слушать текст. 
По каждой части книги предлагается 
выполнить задания, проверяющие по-
нимание прочитанного (Comprehension 
Questions / True / False / Gap Fill), 
и задания творческой направленности 
(Describe the Key Characters / Make a 
Plan of the Chapters).

По окончании работы с текстом сту-
дентам предлагается выполнить зада-
ния, направленные на совершенство-
вание языковых навыков и речевых 
умений. Рассмотрим некоторые из них:

1) Shadowing (выбор отрывка из тек-
ста; прослушивание аудиозаписи с по-
этапным повторением за диктором с це-
лью точной имитации произношения; 
аудио запись собственного прочтения). 
Данное задание направлено на совер-
шенствование фонетических навыков 
обучающихся, так как его оценивание 
включает правильность произношения 
и интонации, беглость и плавность чте-
ния, соблюдение ритма и фразировки, 
а также передачу смысла текста. 

2) Glossary (составление группово-
го англо-английского глоссария новых 
слов / выражений из текста). Данное 
задание направлено, безусловно, на раз-
витие лексических навыков и умений. 
В то же время работа с составлени-
ем глоссария позволяет обучающимся 
осознать особенности работы с англо-
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английскими словарями, учит их ана-
лизировать контекст и правильно вы-
бирать нужное значение многозначных 
слов и словосочетаний; 

3) Peer-Checking (взаимопроверка 
выполненных заданий по заданным 
критериям). Безусловно, данное зада-
ние требует подготовки как от обучаю-
щихся, так и от педагога. В частности, 
необходимо четкое понимание студен-
тами критериев оценивания. Кроме 
того, следует исключить личностный 
компонент, что в нашем случае достига-
ется за счет рандомного распределение 
(осуществляет система) работ для про-
верки; 

4) Graphic Organizers (пересказ тек-
ста с использованием предложенных 
графических организаторов). Данное 
задание направлено как на развитие 
навыков говорения, так и на умение 
анализировать и сегментировать текст, 
вычленять основные моменты, выстра-
ивать логику повествования; 

5) Forum Discussion (создание темы 
форума по прочитанному и публика-
ция комментариев под темами других 
студентов; оценивается обоснованное 
мнение и активность в комментариях). 
Данное задание соединяет как индиви-
дуальную, так и групповую работу, так 
как требует сначала личного осмысле-
ния, а затем умения дискутировать, до-
казывать свою точку зрения, принимать 
альтернативное видение;

6) Watching a Film Adaptation (допол-
нительное задание для сравнительно-
сопоставительного анализа прочитан-
ного/увиденного). Просмотр фильма 
по произведению позволяет еще раз 
проанализировать и осмыслить прочи-
танное, согласиться или не согласиться 
с увиденным и написать заключение по 
проделанной работе.

Формат МООК позволяет организо-
вать самостоятельную работу студен-
тов-первокурсников эффективно, так 
как:

1) студенты понимают, какие задачи 
перед ними стоят и каковы конечные ре-
зультаты работы;

2) критерии оценивания ясны и про-
зрачны;

3) обучающиеся имеют доступ ко 
всем учебным материалам в любое вре-
мя и неограниченное количество раз;

4) четко определенные сроки выпол-
нения заданий и самой практики по-
могают студентам планировать время, 
а формат рассредоточенной практики 
четко выстраивает график работы;

5) разнообразие заданий позволяет 
студентам проявить себя и развить свои 
способности;

6) контроль руководителя практики, 
периодические консультации тогда, ког-
да они студенту необходимы, убирают 
тревожность и боязнь неудачи;

7) предлагаемые задания интегри-
рованы с учебным процессом и объ-
единяют как теоретические знания, так 
и практические навыки. 

Безусловно, интегрированный в прак-
тику МООК имеет свои особенности: 
он ограничен сроками прохождения 
практики и задания четко распределе-
ны по неделям; необходимо проведение 
консультаций, посвященных как алго-
ритму выполнению самих заданий, так 
и контролю некоторых из них. Также 
необходимо учитывать, что студенты-
первокурсники не всегда готовы к само-
стоятельному выполнению всех видов 
работ, поэтому мониторинг прохожде-
ния практики должен осуществляться 
руководителем регулярно. 

Таким образом, положительными 
результатами освоения данного МООК 
можно считать повышение мотивации 
и вовлеченности студентов в учебный 
процесс (приблизительно 70 % студен-
тов успешно выполняют задания в тече-
ние курса, 30 % студентов выполняют 
задания частично, с нарушением уста-
новленных сроков), знакомство с фор-
матом чтения аутентичной литературы 
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(все виды чтения, критическое чтение), 
совершенствование языковых навы-
ков и речевых умений, развитие компе-
тентностей, связанных с самоорганиза-
ций и самообучением (распределение 
времени, выполнение и сдача заданий 
в срок, самостоятельная организация 
учебной деятельности), индивидуали-
зация обучения и адаптация к формату 
самостоятельной работы в вузе, а также 
повышение функциональной грамотно-
сти студентов.

В заключение следует отметить, что 
в условиях ограниченного количества 

аудиторных часов и большого количе-
ства часов, отводимых на самостоятель-
ную работу студентов, предложенный 
формат организации учебно-ознакоми-
тельной практики позволяет студентам 
совершенствовать свои профессиональ-
ные компетенции, легче адаптируясь 
к модели высшего педагогического об-
разования. Внедрение МООК в обнов-
ленную программу высшего образова-
ния позволяет говорить о цифровизации 
процесса обучения, что обусловлено 
требованиями времени.
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Современные Федеральные государ-
ственные образовательные стандарты 
РФ устанавливают требования к пред-
метным результатам по учебным пред-
метам. Так, в частности, определяется, 
что предметные результаты по учебному 
предмету «Иностранный язык» должны 
отражать соответствующий каждой сту-
пени общего образования (начальный 
на ступени начального общего образо-
вания; превышающий элементарный 
на ступени основного общего образо-
вания; пороговый и превышающий по-
роговый на ступени среднего общего 
образования) уровень сформированно-
сти как иноязычной коммуникативной 
компетенции «в совокупности ее со-
ставляющих – речевой (говорение, ау-
дирование, чтение и письменная речь), 
языковой (орфография, пунктуация, 
фонетическая, лексическая и грамма-
тическая стороны речи), социокультур-
ной, компенсаторной, метапредметной 
(учебно-познавательной)» [9, с. 21].

Мы считаем, что сегодня особое вни-
мание стоит уделить развитию компен-
саторной компетенции. Именно данная 
компетенция способствует эффективно-
му взаимодействию в условиях, когда 
у обучающихся в силу недостаточного 
речевого опыта на иностранном языке 
отсутствуют или недостаточно сфор-
мированы речевые компетенции, не-
обходимые для успешной иноязычной 
коммуникации в конкретной ситуации. 
По мнению многих исследователей, 
уровень сформированности иноязыч-
ной коммуникативной компетенции об-
учающихся тесно коррелирует именно 
с уровнем развития их компенсаторной 
компетенции. 

При этом необходимо констатиро-
вать, что проблема совершенствова-
ния непосредственно компенсаторной 
компетенции обучающихся остается 
актуальной в настоящее время, даже не-
смотря на накопленный в теории и ме-
тодике обучения иностранным языкам 

опыт формирования иноязычной ком-
муникативной компетенции, поэтому 
нам представляется необходимым рас-
смотреть этот вопрос более подробно.

В современной методике обучения 
иностранным языкам существует мно-
жество подходов к определению по-
нятия «компенсаторная компетенция». 
Мы разделяем точку зрения Л. А. Ми-
ловановой и В. В. Давыденко и будем 
под компенсаторной компетенцией 
понимать «способность и готовность 
учащихся использовать предшествую-
щий жизненный опыт, лингвистические 
и нелингвистические знания, умения 
и приемы, владение которыми необхо-
димо для обеспечения успешной комму-
никации, когда жизненные обстоятель-
ства требуют больших речевых умений 
и навыков, чем те, которыми распо-
лагают учащиеся в данной конкрет-
ной ситуации иноязычного общения»  
[6, с. 49]. Предложенное исследовате-
лями определение, по нашему мнению, 
раскрывает механизм работы компен-
саторной компетенции, понимание ко-
торого особенно важно для педагога, 
планирующего работать над ее совер-
шенствованием у обучающихся. 

Немаловажно также отметить, что 
компенсаторная компетенция, будучи 
неразрывно связанной с другими ком-
понентами иноязычной коммуника-
тивной компетенции, носит «сквозной 
характер» [2, с. 23], то есть уровень 
сформированности компенсаторной 
компетенции зависит от уровня раз-
вития других компонентов иноязыч-
ной коммуникативной компетенции. 
Нельзя не согласиться с точкой зрения  
М. Н. Горанской, однако мы считаем 
нужным уточнить, что данная зависи-
мость не является односторонней: как 
высокий уровень развития языковой 
и речевой компетенций свидетельствует 
о развитой компенсаторной компетен-
ции, так и наоборот: высокий уровень 
сформированности компенсаторной 
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компетенции способствует более уве-
ренному применению языковых умений 
и речевых навыков.

За реализацию компенсаторной ком-
петенции в речи отвечает процессу-
ально-деятельностный компонент ее 
структуры, который, в свою очередь, 
представлен компенсаторными страте-
гиями (планом осознанных действий, 
которые способствуют достижению 
первоначально поставленной цели, то 
есть компенсации прерванного процес-
са коммуникации [4]) и компенсаторны-
ми умениями (умениями использовать 
определенные иноязычные языковые 
или же неязыковые средства с целью 
компенсации трудностей, которые воз-
никают в условиях несовершенного 
владения иностранным языком [3]). 

Важно понимать, что компенсатор-
ные стратегии являются способом 
управления системой действий, помо-
гают подбирать средства, необходимые 
для поддержания коммуникативного 
акта [4], реализуясь в речевой деятель-
ности через компенсаторные умения.

В свою очередь, овладение компен-
саторными умениями невозможно вне 
речевой деятельности. С. А. Федорова, 
в частности, констатирует необходи-
мость их формирования и совершен-
ствования посредством продуктивных 
видов речевой деятельности, причем 
в их сочетании с рецептивными, то есть 
в парах аудирование-говорение, ауди-
рование-письмо, чтение-письмо, чте-
ние-говорение) [10]. Мы разделяем по-
зицию исследователя и хотим отметить, 
что она перекликается с основными по-
ложениями коммуникативного подхода 
к обучению иностранным языкам.

Исходя из перечисленных выше те-
оретических положений для формиро-
вания и совершенствования компен-
саторной компетенции обучающихся 
нам представляется целесообразным 
использование в образовательном про-
цессе технологии генеративного искус-

ственного интеллекта, которую отлича-
ют следующие преимущества:

1) адаптивное обучение, позволяющее 
персонализировать процесс обучения;

2) повышение уровня вовлеченности 
обучающихся;

3) контекстное обучение, возмож-
ность генерации различных сценариев 
и коммуникативных ситуаций [1; 5; 8].

В процессе работы над темой иссле-
дования нами был выбран цифровой 
ресурс, который, на наш взгляд, может 
быть использован учителями иностран-
ного языка для совершенствования 
компенсаторной компетенции обучаю-
щихся. Данным ресурсом стало интер-
нет-приложение с функциями чат-бота 
Character.ai, представляющее собой 
«передовой цифровой сервис, позволя-
ющий создавать и осуществлять обще-
ние с виртуальными персонажами»  
[7, с. 138]. 

Рассмотрим характеристики веб-
приложения Character.ai, которые дела-
ют его перспективным инструментом 
для развития как иноязычной комму-
никативной компетенции в целом, так 
и компенсаторной компетенции в част-
ности.

Среди преимуществ этого веб-при-
ложения можно выделить следующие.

1. Использование естественно-язы-
ковой обработки, которая позволяет 
персонажам давать адекватную эмоци-
ональную реакцию на реплики собесед-
ника.

2. Способность адаптироваться к со-
беседнику, включаться в тему разгово-
ра, высказывать свою точку зрения, кор-
ректировать свои ответы.

3. Возможность вести общение 
в удобное время и удобном месте, что 
дает обучающимся свободу от времен-
ных и пространственных ограничений, 
связанных с жестким расписанием за-
нятий.

4. Возможность практиковать пись-
менную речь на иностранном языке 
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в различных ситуациях, а также с разы-
грыванием различных ситуаций из жиз-
ни [7].

Таким образом, данное веб-
приложение позволяет достаточно 
успешно имитировать процесс реаль-
ной коммуникации, что представляется 
нам благоприятным условием для со-

вершенствования компенсаторной ком-
петенции обучающихся.

Для того чтобы проверить данное 
предположение мы начали диалог 
с одним из предложенных на сайте чат-
ботов – с персонажем сериала «Волчо-
нок». На рисунке 1 – профиль персона-
жа, а также начало диалога с ним. 

Рис. 1. Профиль персонажа-бота в Character.ai и начало диалога с ним

Приведем далее несколько скриншо-
тов из переписки, по мере развития ко-
торой нами были предприняты попытки 
применить некоторые компенсаторные 
умения и оценить, обладает ли техно-
логия чат-бота на основе генеративного 
искусственного интеллекта лингводи-
дактическим потенциалом для совер-
шенствования компенсаторной компе-
тенции обучающихся.

Вскоре после начала переписки бо-

том-собеседником было упомянуто со-
бытие «honors conference», являющееся 
лакуной для русскоязычного человека. 
Мы решили запросить дефиницию дан-
ного понятия, на что персонажем было 
предложено лаконичное определение, 
которое, на наш взгляд, позволяет сло-
жить достаточно ясное понимание 
того, что из себя представляет «honors 
conference». Данная переписка пред-
ставлена на рисунке 2.

Рис. 2. Запрос дефиниции понятия-лакуны
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Далее бот-собеседник использовал 
в диалоге слово «stereotypical», и мы ре-
шили попросить его заменить эту лек-
сическую единицу синонимами. В дан-
ном случае искусственный интеллект 
не выполнил задачу, поскольку, хоть 
и успешно, но раскрыл понятие через 
содержание, а не через лексемы со схо-
жим значением. В связи с этим далее 
мы предприняли попытку самостоя-
тельно предложить синонимы для слова 

«stereotypical». Бот согласился с пред-
ложенными аналогами и также пред-
ложил определение лексической едини-
цы. Нельзя, впрочем, не отметить, что 
предложенное им определение было 
сложнее самой лексической единицы, 
о значении которой русскоязычный об-
учающийся может догадаться, проведя 
параллель с родным языком. Содержа-
ние данной переписки отражено на ри-
сунке 3.

Рис. 3. Запрос ряда синонимов для лексической единицы

Важно, чтобы обучающийся умел не 
только запрашивать дефиницию или 
синонимы для незнакомой лексической 
единицы, но и мог сам в случае невоз-
можности употребления конкретной 
лексемы описать ее. Поэтому далее мы 
попробовали описать конкретное про-
изведение Ф. М. Достоевского, назва-
ние которого нами якобы было забыто. 
Как мы можем видеть из диалога на 
рисунке 4, персонаж сумел определить, 
о каком романе шла речь.

Интересным наблюдением стало то, 
что в определенный момент чат-бот мо-
жет «самостоятельно» обратиться к при-
ему перефразирования, чтобы уточнить, 
верно ли он нас понял (рис. 5). Это, на 
наш взгляд, дает обучающимся возмож-
ность на чужом примере отрефлексиро-
вать собственные компенсаторные уме-
ния, а также позволяет представить, что 
диалог ведется с живым собеседником, 
а не с искусственным интеллектом.
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Рис. 4. Представление забытой лексической единицы через ее описание

Рис. 5. Использование приема перефразирования ботом-собеседником

Наконец, нами была предпринята 
попытка еще раз запросить у искус-
ственного интеллекта синонимы для 
неизвестной лексической единицы 
«stunning», при этом установка была 
конкретизирована просьбой использо-
вать синонимические лексические еди-
ницы. В этот раз бот-собеседник в целом 
выполнил запрос, добавив к тому же 

общие ситуации употребления интере-
сующей нас лексемы. Однако нас также 
интересовало, верно ли было понято со-
держание лексической единицы в кон-
тексте нашего диалога, в связи с чем мы 
задали персонажу уточняющий вопрос, 
на который получили утвердительный 
ответ. Данный диалог продемонстриро-
ван на рисунке 6.
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Рис. 6. Успешный запрос ряда синонимов для лексической единицы

Проанализировав работу Character.
ai, мы пришли к выводу о том, что дан-
ный чат-бот действительно обладает 
высоким потенциалом для того, чтобы 
в процессе обучения английскому язы-
ку его можно было использовать для со-
вершенствования компенсаторной ком-
петенции обучающихся. Это связано 
с рядом достоинств, выделенных нами 
в процессе исследования:

1) диалог с ботом позволяет совер-
шенствовать компенсаторные умения 
обучающихся как в рецептивных, так 
и в продуктивных видах речевой дея-
тельности;

2) диалог с персонажами из медиа, 
представляющих интерес для обучаю-
щихся, повышает уровень личной во-
влеченности;

3) процесс общения с ботом действи-
тельно схож с коммуникацией с живым 
собеседником как из-за того, что поль-
зователь веб-приложения, создающий 
бота, задает ему определенные черты 
характера, так и из-за того, что искус-
ственный интеллект в диалоге ведет 
себя так, как вел бы человек, заинтере-
сованный в общении: например, возвра-
щается к заданному вопросу, ответа на 
который не получил ранее;

4) бот-собеседник не исправляет 
ошибки, не препятствующие процессу 
коммуникации (например, на рисунке 
6 можно заметить, что искусственный 
интеллект не обратил внимания на опе-
чатку в слове «poetry»), и позитивно 
реагирует на верные ответы, что может 
положительно сказываться на мотива-
ции обучающихся.
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Бесспорно, чат-боты в веб-прило-
жении Character.ai обладают и рядом 
недостатков. В частности, необходи-
мо отметить, что обучение алгорит-
мов, на основе которых работает ис-
кусственный интеллект, происходит 
в общении с другими пользователями 
веб-приложения. Этот фактор вызыва-
ет некоторые сомнения в отношении 
того, насколько верными будут ответы 
чат-бота в дальнейшем. Тем не менее 
в ходе общения с ботом, число пере-
писок пользователей с которым превы-
шает двести тысяч, грубых нарушений 
правил английского языка нами выявле-
но не было. К тому же каждое диалого-
вое окно с персонажем содержит пред-
упреждение с текстом «Это ИИ-чат-бот, 
а не реальный человек. Рассматривайте 
все, что он говорит, как вымысел. Не 
следует полагаться на сказанное как на 
факт или совет». Также важно отметить, 

что подобное еще больше приближает 
процесс общения с ботом к коммуника-
тивному акту с реальным собеседником, 
способным допускать как фактические, 
так и речевые ошибки, и позволяет об-
учающимся развивать навыки критиче-
ского мышления.

Подводя итог, хотелось бы отметить, 
что использование чат-ботов на осно-
ве генеративного искусственного ин-
теллекта в веб-приложении Character.
ai действительно продемонстрировало, 
что обладает потенциалом как средство 
совершенствования компенсаторной 
компетенции обучающихся в ситуации, 
максимально приближенной к условиям 
реального общения с живым собеседни-
ком. В связи с этим нам представляется 
актуальной и перспективной дальней-
шая работа в рамках выбранной темы 
с использованием данного ресурса.
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Специфика обучения аудированию англоязычной речи студентов  
с родным вьетнамским языком
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Новосибирск, Россия 

Аннотация. Аудирование является одним из самых сложных и комплексных умений в об-
учении иностранному языку. В статье автор рассматривает особенности обучения аудирова-
нию англоязычной речи студентов, для которых родным языком является вьетнамский. Из-за 
типологических характеристик вьетнамского языка его носители испытывают ряд специфи-
ческих трудностей в изучении английского. Опираясь на данные включенного наблюдения за 
восемью группами студентов Восточного международного университета (Тхузяумот, Вьет-
нам) в течение года, автор формулирует гипотезу о возможных способах преодоления этих 
специфических трудностей и дополнительной поддержки студентов с родным вьетнамским 
языком. В ходе практического преподавания аудирования на интенсивных курсах в течение 
года и анализа срезовых тестов по модели IELTS, проводящихся со студентами каждые пять 
недель, автор делает выводы об эффективных способах дополнительной поддержки студен-
тов с учетом данной специфики. 

Ключевые слова: аудирование, английский язык, IELTS, тональные языки, восприятие 
синтаксиса на слух, сегментирование текста, произношение, интонация
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Abstract. Listening is one of the most difficult and complex skills in teaching a foreign language. 
In the article the author considers the peculiarities of teaching listening to English-language speech 
to students whose native language is Vietnamese. Due to the typological characteristics of the Viet-
namese language its native speakers experience a number of specific difficulties in learning English. 
Based on the data of an inclusive observation of eight groups of students at Eastern International 
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В преподавании английского язы-
ка как иностранного эффективное об-
учение аудированию является одной 
из самых сложных проблем, с трудом 
поддающихся решению в условиях 
групповых занятий в массовой школе, 
поскольку зачастую требует индивиду-
ального подхода и значительных затрат 
времени. Большинство занятий в массо-
вой школе строятся вокруг поэтапного 
изучения лексического и грамматиче-
ского материала [12, с. 81], который 
легко поддается контролю и коррекции. 
Такой подход также не требует специ-
альных технических устройств и до-
полнительных организационных затрат 
со стороны учителя [6, с. 21]. Однако 
в результате обучающиеся английскому 
языку (далее – L2) зачастую, обладая 
обширным словарным запасом и строя 
сложные грамматические конструкции 
на письме и в речи, воспринимают ино-
язычную речь на слух с трудом и, как 
следствие, показывают низкие баллы на 
международных экзаменах в части ауди-
рования и говорения. К примеру, в ряде 
исследований видно, что экзаменацион-
ные показатели отдельных вьетнамских 
студентов в аудировании IELTS в сред-
нем ниже, чем их показатели в чтении, 
письме или говорении [7, с. 87]. 

В течение пяти академических семе-
стров автор преподавала аудирование на 
интенсивных курсах английского языка 
как иностранного в Восточном между-
народном университете в городе Тху-
зяумот, Вьетнам и имела возможность 
изучить специфические трудности, 
с которыми сталкиваются L2 студенты 
с родным вьетнамским языком на уров-
нях от A1 до B2 согласно Общеевро-
пейским компетенциям владения ино-
странным языком (CEFR). Восточный 
международный университет имеет 
особенную систему преподавания, где 
весь поток поступающих первокурс-
ников ежегодно сначала в течение 4–6 
семестров изучает только английский 

язык на интенсивных курсах по 20 ча-
сов в неделю. Студенты могут присту-
пить к обучению специальности только 
после успешной сдачи международного 
экзамена IELTS. Каждый семестр про-
тяженностью в десять недель предпола-
гает прохождение одного уровня, и пе-
рейти на следующий уровень студент 
может, сдав промежуточный экзамен 
по образцу IELTS как минимум по трем 
умениям из четырех (аудирование, чте-
ние, письмо и говорение). 

За счет большого потока студентов  
(1 600–1 800 студентов в год) и доста-
точного точной системы тестирования 
и деления на группы каждая отдельная 
группа студентов (20–35 человек в за-
висимости от уровня) обладает значи-
тельной однородностью уровня сфор-
мированности этих четырех умений. 
Эта особенность и, как следствие, от-
сутствие смешанных групп в выбор-
ке позволяют проводить оперативный 
сравнительный анализ вклада конкрет-
ного преподавателя или метода препо-
давания в промежуточные и итоговые 
результаты тестов, которые осущест-
вляются каждые пять недель. 

В ходе исследования автор осущест-
вляла включенное наблюдение за во-
семью группами студентов, преподавая 
аудирование в рамках интенсивных кур-
сов емкостью в 200 часов за 10 недель 
семестра. Родным языком всех студен-
тов был вьетнамский язык, а освоение 
английского языка в этих конкретных 
группах начиналось с нуля именно 
в Восточном международном универ-
ситете. На данном этапе включенное 
наблюдение позволило нам выделить 
основные трудности, с которыми стал-
киваются L2 студенты с родным вьет-
намским языком в обучении аудирова-
нию. 

Согласно классическому определе-
нию Н. Д. Гальсковой, аудирование 
является сложной рецептивной мысли-
тельно-мнемической деятельностью, 
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связанной с восприятием, пониманием 
и активной переработкой информации, 
содержащейся в устном речевом со-
общении [3, с. 161]. Это вычленение 
компонентов деятельности переклика-
ется с тремя аспектами аудирования, 
выделяемыми Майклом Ростом в одном 
из самых широко цитируемых и авто-
ритетных изданий по преподаванию 
и исследованию аудирования ‘Teaching 
and researching listening’: лингвистиче-
ский, семантический и прагматический 
аспекты [11, с. 9]. Опираясь на эти три 
аспекта, мы провели анализ трудностей, 
с которыми сталкиваются преподава-
тели, ранее не имевшие опыта работы 
с вьетнамоязычными студентами.

Типологически вьетнамский язык яв-
ляется тоновым, изолирующим и сло-
говым, что порождает три группы про-
блем.

На фонетическом уровне носитель 
вьетнамского языка в первую очередь 
испытывает сложности с различением 
согласных фонем, не имеющих эквива-
лентов во вьетнамском языке – напри-
мер, /dʒ/ и /ʒ/, либо имеющих частичные 
эквиваленты, где один из параметров 
артикуляции согласного звука не явля-
ется смыслоразличительным – напри-
мер, /p/ и /b/, /p/ и /f/, /t/ и /tʃ/, /s/ и /ʃ/, /s/ 
и /z/. Ряд исследователей также отмеча-
ет, что согласные звуки во вьетнамском 
языке имеют множество аллофонов 
в зависимости от диалекта, поскольку 
не являются смыслоразличительными 
[8, c. 21]. Основная доля смыслоразли-
чения осуществляется за счет гласного 
звука и его тона. П. Т. К. Оанх также от-
мечает, что неразличение долготы и кра-
ткости гласного звука во вьетнамском 
языке, вносящее значительный вклад 
в специфику вьетнамского акцента в ан-
глийском, затрудняет восприятие мини-
мальных пар типа chip – cheap [10, c. 7]. 
В нашем опыте это верно для уровней 
владения А1-А2, а в дальнейшем у сту-
дентов часто происходит гиперфикса-

ция на долготе и краткости звука, и, рас-
слышав краткий звук в слове foot, они 
записывают в задании на запись текста 
со слуха put, опираясь именно на знако-
мый гласный звук. Кроме того, тональ-
ность вьетнамского языка обеспечивает 
высокий потенциал в имитационном 
повторении гласного звука студентами 
так, что преподавателю кажется, будто 
гласный звук воспроизведен в целом 
верно – в то время как при прочтении 
текста с листа артикуляция этого же 
гласного звука будет частично непра-
вильной. 

Отдельной проблемой для студентов 
является интонационный рисунок пред-
ложения. Будучи слоговым и тональным 
языком одновременно, вьетнамский 
язык предполагает тщательное произ-
ношение гласных тонов и при этом до-
статочно монотонный интонационный 
рисунок на уровне предложения. От-
сюда рождается интерференция восхо-
дящих и нисходящих тонов в англоя-
зычной речи на уровне ядерного слога 
предложения или отдельного интонаци-
онного сегмента с восходящими и нис-
ходящими тонами в вьетнамской речи 
на уровне слога. Студенты допускают 
ошибки в восприятии одного и того же 
знакомого слова на слух, если оно на-
ходится в начале, середине или конце 
предложения, поскольку воспринимают 
‘Right.’ и “Right?’ как два совершенно 
разных по звучанию слова. Кроме того, 
носители слоговых тональных языков 
иначе распределяют паузы в тексте, по-
скольку малое число согласных эконо-
мит поток выдыхаемого воздуха, и в ре-
зультате речь носителей вьетнамского 
языка на английском языке звучит как 
проглатывание слов вместо медленного 
выдоха с повышенной интенсивностью 
к концу интонационного сегмента. 

Дополнительную сложность пред-
ставляют замыкающие согласные звуки 
(/p, b, t, d, k, g /) в конце слога или слова, 
поскольку во вьетнамском языке замы-
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кающие смычные согласные имплозив-
ны, то есть не завершаются взрывом, 
и согласная является лишь оформляю-
щим элементом предшествующего глас-
ного звука [5, c. 533]. Следовательно, 
носители вьетнамского языка часто не 
слышат замыкающий согласный звук. 
К примеру, в одном из упражнений на 
запись предложений со слуха студент 
записал предложение ‘We seek to bridge 
the gap” как /we see to bring the g..?../ 

На грамматическом уровне морфоло-
гия английского языка представляет для 
носителей вьетнамского больше слож-
ностей, чем синтаксис, поскольку мор-
фологически английский язык устроен 
значительно сложнее, а вьетнамский 
язык является идеальным примером 
изолирующего языка и не имеет ника-
ких флексий, суффиксов или приставок, 
и все словообразование в нем происхо-
дит через сложение корней. Части речи 
отсутствуют как часть грамматического 
строя, и одно и то же слово может ме-
нять положение в предложении, обо-
значая предмет, действие или признак 
предмета. Отсюда ряд специфических 
ошибок в аудировании, когда студенты 
не слышат разницы между единствен-
ным и множественным числом суще-
ствительного или не различают един-
ственное число глагола в третьем лице. 
Кроме того, студенты зачастую дробили 
одно слово на два – иногда несуществу-
ющих – отдельных и предсказуемо не 
могли вычислить его значение (напри-
мер, ошибки типа ‘adhere to’ – ‘add here 
two’, ‘to complain – to comp lane’).

Во вьетнамском языке также отсут-
ствуют формы глагола, а видо-времен-
ные отношения выражаются экспли-
цитно, через систему обстоятельств 
времени и дополнительных маркеров 
вроде «вчера», «уже», «в будущем», 
в отличие от системы времен англий-
ского глагола, где эксплицитные марке-
ры лишь дополняют и уточняют значе-
ние формы глагола [4, c. 77]. 

Синтаксически же предложение на 
вьетнамском языке обманчиво похоже 
на английское предложение по струк-
туре Subject – Verb – Object, однако 
разбиение сем по отдельным словам 
отличается весьма значительно. Опре-
деление во вьетнамском языке всегда 
следует за определяемым словом, что 
создает сложность в восприятии суще-
ствительных в транспозиции (напри-
мер, the infrastructure renovation может 
восприниматься на слух как «обновлен-
ная инфраструктура», а не «обновление 
инфраструктуры»). 

На лексическом уровне основными 
проблемами являются вычисление дис-
пропорционального значения из суммы 
сем слов в английском предложении 
и восприятие метафор, отличных от 
метафор вьетнамского языка (напри-
мер, во вьетнамском языке «солнце ны-
ряет в горизонт» вечером). Кроме того, 
словарный состав вьетнамского языка 
ограничен примерно 35 тысячами край-
не широкозначных слов [9, c. 32], в то 
время как английский язык насчитывает 
больше слов с узкими, точными значе-
ниями – и это создает особенную слож-
ность в изучении синонимов. Отдельно 
эта проблема усугубляется в аудирова-
нии спецификой заданий IELTS, часть 
из которых построена на синонимах 
или антонимах. Например, правильный 
вариант ответа в задании “Customers 
frequently purchase discounted goods”, 
а в тексте аудио звучит предложение 
“Consumers often buy items which are 
sold with a discount”. Особенно интерес-
но, что студенты находили достаточно 
сложными задания, связанные с неко-
торым изображением и сюжетной ли-
нией, поскольку вербализация и выбор 
лексических средств при описании этой 
картинки студентами значительно отли-
чались от выбора лексических средств 
в аудиотексте задания. Эта специфиче-
ская трудность отражает тот факт, что 
вербализация является культурно об-
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условленным процессом [1, c. 39], на 
ранних этапах обучения иностранному 
языку обучающиеся сопровождают вы-
сказывание мысленным переводом на 
родной язык, а преобразование ино-
культурного смысла при переводе со-
провождается потерей ряда его компо-

нентов [2, c. 25].
Таким образом, в первом семестре 

мы выявили три группы специфиче-
ских трудностей и составили список 
действий, направленных на их преодо-
ление (табл. 1). 

Таблица 1
Специфика трудностей вьетнамоязычных студентов в аудировании

№ Трудность в аудировании Рекомендованные действия
1. Фонетические трудности
1.1. Неразличение на слух согласных 

фонем /dʒ/ и /ʒ/, /p/ и /b/, /p/ и /f/, /t/ и /
tʃ/, /s/ и /ʃ/, /s/ и /z/

Преподавание международного фонетического 
алфавита IPA с упором на контролируемую  
артикуляцию звуков 
Упражнения на минимальные пары
Отчитывание текстов с преувеличенным  
произношением замыкающих согласных звуков
Чтение транскрипта аудирования после выполне-
ние упражнений – индивидуально, вслед  
за преподавателем с разбором проблемных мест 
и хором
Упражнения на контрастную интонацию одного 
и того же слова

1.2. Неразличение долготы гласного звука
1.3. Смешение ударных гласных звуков 

одного ряда
1.4. Интерференция тонов родного языка 

и ядерных тонов в английском  
предложении

1.5. Неразличение замыкающих слог  
согласных звуков 

2. Грамматические трудности
2.1. Затрудненное восприятие  

на слух множественного числа  
существительных

Домашняя запись коротких текстов со слуха 
с предъявлением текста неограниченное  
количество раз
Упражнения на контрастные предложения  
в единственном и множественном числе
Изменение одного и того же предложения  
по временам с отчитыванием форм глагола вслух
Дополнительные лексические упражнения  
на словообразовательные ряды прямо перед  
аудированием

2.2. Затрудненное восприятие на слух 
форм глагола

2.3. Интерференция в восприятии частей 
речи

2.4. Затрудненность сегментирования 
многосложных слов на слух

3. Лексические трудности
3.1. Интерференция в восприятии  

языковой метафоры на слух
Актуализация знакомых языковых метафор через 
описание картинки перед аудированием
Снятие языковых трудностей перед аудированием 
через повторение синонимических рядов
Ежедневные небольшие упражнения на перефрази-
рование предложений
Групповое описание иллюстрации к аудированию 
перед и после аудирования

3.2. Повышенная диспропорциональность 
объемов понятия в родном  
и изучаемом языках

3.3. Затрудненное восприятие синонимов 
и антонимов на слух

3.4. Повышенная диспропорциональность 
вербализации в силу культурных 
отличий и топологических отличий 
родного и изучаемого языков
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Во втором семестре мы разработа-
ли ряд дополнительных фонетических 
упражнений для преодоления данных 
трудностей, разработали дополнитель-
ные лексические задания для предтек-
стового этапа перед каждым заданием 
на аудирование, отвели дополнитель-
ные 15 минут из двухчасового занятия 
на практику произношения и интонации 
и разработали дополнительные домаш-
ние задания на запись коротких текстов 
на слух. В начале семестра проводился 

анализ данных диагностических тестов 
и результатов прошлого семестра, в се-
редине семестра – анализ результатов 
промежуточного среза, а в конце семе-
стра – анализ результатов итогового эк-
замена. Рассмотрим результаты группы 
1.4, которая работала по разработан-
ным нами материалам в течение семе-
стра (табл. 2). Группа изначально была 
сформирована из студентов, имеющих 
низкие результаты в аудировании в пре-
дыдущем семестре. 

Таблица 2
Группа 1.4. Результаты аудирования, % (успешный результат - >65 %)

№ студента Входной тест Срезовый тест Итог
Студент 1 43 40 61
Студент 2 30 48 67
Студент 3 50 80 79
Студент 4 43 60 76
Студент 5 63 48 64
Студент 6 40 48 58
Студент 7 50 52 76
Студент 8 60 68 70
Студент 9 53 32 70
Студент 10 67 76 82
Студент 11 67 64 85
Студент 12 30 48 70
Студент 13 30 68 79
Студент 14 47 68 85
Студент 15 57 48 73
Студент 16 30 60 79
Студент 17 40 76 67
Студент 18 37 68 79
Студент 19 40 32 61
Студент 20 0 60 73
Студент 21 60 60 88
Студент 22 53 48 79

По итогам семестра 20 студентов из 
22 сдали итоговый экзамен успешно, 
а оставшиеся два студента имели ре-
зультат, крайне близкий к проходному 
баллу. Промежуточный срез и итоговый 
экзамен были практически идентичны 
по уровню сложности, поэтому при-
ращение баллов в промежутке между 

ними позволило нам отследить индиви-
дуальный прогресс студента в освоении 
навыка аудирования на текущем уровне 
владения английским языком. В сосед-
них группах, близких по уровню подго-
товки, результаты в аудировании были 
значительно хуже: в контрольной груп-
пе 1.3 аудирование успешно сдали толь-
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ко 12 из 24 студентов, а в контрольной 
группе 1.6 – 16 из 22 студентов. 

Таким образом, можно заключить, 
что выявление и учет специфики обу-
чения студентов с родным вьетнамским 
языком позволили им добиться более 
высоких результатов в аудировании. 
Понимание англоязычной речи на слух 
зависит не только от общего уровня 
владения английским языком, но и от 

практики распознавания на слух явле-
ний, не характерных для родного язы-
ка. Типологические особенности вьет-
намского языка затрудняют восприятие 
англоязычной речи поверх обычного 
уровня, и включение в подготовку к ау-
дированию фонетических упражнений 
на произношение позволяет студентам 
обращать внимание на проблемные для 
них моменты. 
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Одной из особенностей современно-
го высшего образования является ин-
тенсификация обучения. При обучении 
немецкому языку большую роль играет 
формирование и развитие граммати-
ческих навыков. Как показывает прак-
тика, зачастую учащиеся испытывают 
трудности при изучении грамматики, 
практическое применение изученных 
правил также вызывает определенные 
трудности. 

Анализ результатов исследований 
немецких ученых (G. Henrici, G. Heyd,  
G. Neuner, G. Storch и др.) свидетель-
ствует о том, что знание грамматики 
является необходимым условием для 
овладения иностранным языком [8; 9]. 
Грамматические навыки развиваются 
во время практики речи, с расширением 
активного вокабуляра. Под граммати-
ческим навыком понимается «автома-
тизированный компонент сознательно 
выполняемой речевой деятельности, 
обеспечивающий правильное (безоши-
бочное) употребление грамматической 
формы в речи» [1, с. 62]. 

Е. Н. Пассов выделяет два вида грам-
матических навыков: рецептивные 
и продуктивные. Под рецептивным 
грамматическим навыком понимается 
способность слушающего узнать грам-
матические формы изучаемого языка 
и соотнести их со значением. Продук-
тивный грамматический навык автор 
определяет как «способность говоряще-
го выбрать модель, адекватную речевой 
задаче и оформить ее соответственно 
нормам данного языка» [6, c. 86]. 

Формирование и развитие грамма-
тического навыка реализуется посред-
ством индуктивного и дедуктивного 
подходов. Дедуктивный подход к обу-
чению опирается на дедукцию – вывод 
от общего к частному. Применительно 
к обучению иностранному языку дедук-
тивный подход предусматривает объяс-
нение правила и его отработку на прак-
тике, то есть путь от общего к частному, 
от формы к ее реализации [4].

Рассмотрим пример введения вре-
менной формы глаголов настоящего 
времени Präsens. 

1. Учитель рассказывает правила ис-
пользования и спрягает смысловой гла-
гол в Präsens. Настоящее время Präsens 
образуется с помощью основной формы 
глагола (Infinitiv) и изменением оконча-
ний в соответствии с лицом и числом, 
например: (ich) liebe; (du) liebst; (er, sie, 
es) liebt; (wir) lieben; (ihr) liebt; (sie, Sie) 
lieben.

2. Затем следует второй шаг – спря-
жение вспомогательных глаголов haben, 
sein, werden; затем примеры спряжения 
глаголов, которые меняют корневую 
гласную в единственном числе второго 
и третьего лица: (ich) lese; (du) liest; (er, 
sie, es) liest; (wir) lesen; (ihr) lest; (sie, 
Sie) lesen.

3. Дальнейший этап – это закрепле-
ние и активация нового учебного мате-
риала с помощью упражнений.

На заключительном этапе обучения 
грамматическим навыкам важно ис-
пользовать фразы и конструкции, кото-
рые связаны с реальными жизненными 
ситуациями. Это поможет ученикам не 
только запомнить грамматические пра-
вила, но и применять их в контексте, 
что значительно повышает уровень их 
коммуникативной компетенции.

Дедуктивный метод, акцентирующий 
внимание на правилах и структурах 
языка, может быть полезен для осозна-
ния грамматических явлений и преодо-
ления интерференции родного языка. 
Однако некоторые методисты критику-
ют этот подход, утверждая, что обуче-
ние языку следует базировать на индук-
тивном подходе, поскольку язык – это 
динамичное и живое явление, которое 
лучше всего усваивается через прак-
тику и взаимодействие. Индуктивный 
подход позволяет учащимся самостоя-
тельно выявлять правила на основе ана-
лиза примеров, что развивает их кри-
тическое мышление и аналитические 
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навыки. Представление грамматиче-
ских структур в контексте аутентичного 
текста и ситуации позволяет ученикам 
лучше понять, как и когда использовать 
определенные конструкции. Это делает 
обучение более значимым и запоминаю-
щимся, так как материал воспринимает-
ся не изолированно, а связывается с ре-
альными жизненными ситуациями [7].

Положительным аспектом индуктив-
ного метода является то, что представ-
ление языкового материала происходит 
в процессе употребления его в речи, 
и это способствует коммуникации. Од-
нако овладение речевыми образцами 
часто приводит к тому, что ученик ори-
ентируется лишь на одну определенную 
ситуацию; при этом устанавливаемые 
для ответа по заданной теме временные 
рамки и необходимость осваивать все 
связанные с ней правила ограничены. 
При индуктивном подходе предлагается 
поэтапное усвоение материала. 

На I этапе важно познакомить уче-
ников с новым учебным материалом 
в контексте учебно-речевых ситуаций, 
предъявляемых устно или в чтении. 
Такие упражнения, как подчеркивание, 
выписывание и грамматический раз-
бор способствуют усвоению материала. 
На данном этапе эффективным инстру-
ментом является метод SOS (sammeln, 
ordnen, systematisieren) [7]: 

• Sammeln (поиск новой граммати-
ческой структуры): Ученики собирают 
примеры новой грамматической струк-
туры из текста или устной речи, что 
способствует их вниманию к языковым 
явлениям. 

• Ordnen (классифицирование грам-
матической структуры с изученными 
явлениями): Обучающиеся классифи-
цируют собранные примеры, связывая 
их с уже известными грамматическими 
правилами и структурами. Это помога-
ет им увидеть связи между различными 
языковыми явлениями. 

• Systematisieren (систематизирова-
ние отобранных грамматических явле-

ний и формулирование правила): Про-
исходит систематизация информации, 
и формулировка грамматических пра-
вил, что способствует более глубокому 
пониманию и запоминанию материала.

На II этапе акцентируется внимание 
на тренировке грамматического матери-
ала и формировании речевых навыков. 
Этот этап важен для закрепления из-
ученного и развития автоматизма в ис-
пользовании грамматических структур. 
Приведем примеры упражнений, кото-
рые могут быть эффективными на этом 
этапе: имитационные, трансформаци-
онные, повторительные, подстановоч-
ные, упражнения игрового характера.

На III этапе обучения грамматике 
происходит формирование грамматиче-
ских навыков, что позволяет применять 
изученные конструкции в реальных ре-
чевых ситуациях. Задания на этом этапе 
могут быть следующими:

1. Учебные речевые ситуации: учени-
ки могут участвовать в ролевых играх, 
моделируя различные ситуации: заказ 
в ресторане, обсуждение планов на вы-
ходные или решение проблем.

2. Естественные речевые ситуации: 
участники могут взаимодействовать 
друг с другом в неформальной обста-
новке, обсуждая темы, которые их ин-
тересуют. Это может быть обсуждение 
книг, фильмов или актуальных событий.

3. Коммуникативные игры: игры, на-
правленные на развитие языковых на-
выков, могут включать в себя различ-
ные форматы: викторины, настольные 
игры или командные соревнования. Эти 
игры делают процесс обучения более 
увлекательным и способствуют актив-
ному использованию грамматических 
структур в игре.

Таким образом, комплексный подход 
к обучению грамматике способству-
ет развитию навыков, что повышает 
успешность результатов учебной дея-
тельности. 
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Повышение эффективности в до-
стижении образовательных и воспита-
тельных целей можно достичь путем 
внедрения современных технических 
средств. Интенсификация обучения яв-
ляется принципом организации систе-
мы обучения. 

В педагогике понятие «интенсив-
ный» заимствовано из французского 
языка (знач. – усиленный) и связано 
с терминами «интенсивное обучение» 
и «интенсификация обучения». Не-
смотря на родственную связь, педагоги 
определяют интенсивное обучение как 
часть интенсификации обучения, опти-
мизирующее учебный процесс. 

Интерактивные технологии в обуче-
нии играют важную роль в развитии не 
только когнитивных навыков, напри-
мер, памяти, внимания, но в формиро-
вании творческого мышления. Кроме 
того, они создают возможности для 
общения между участниками образо-
вательного процесса. Это может быть 
реализовано через онлайн-форумы, 
чаты или видеоконференции, что спо-
собствует развитию языковых и соци-
альных навыков [2].

Существует множество методов 
и технологий интенсификации обуче-
ния: коллективные способы обучения; 
смешанное обучение и перевернутый 
класс; практико- и компетентностно-
ориентированные задания; интерактив-
ные методы обучения.

Методисты рассматривают следую-
щие методы интерактивного обучения: 
интерактивная лекция, дискуссия, ро-
левые и деловые игры, виртуальные 
экскурсии, мобильные приложения, ми-
ни-исследования, обучающие игровые 
квесты и т. д. Интерактивные техноло-
гии имеют ряд преимуществ: 

1. Активное участие. Интерактивные 
технологии (мультимедийные презента-
ции, компьютерные симуляции и при-
ложения для мобильных устройств) 
позволяют активно участвовать в про-

цессе обучения. Они помогают удержи-
вать внимание и способствуют лучше-
му усвоению грамматических правил.

2. Коррекция. Интерактивные плат-
формы, предоставляющие мгновенную 
обратную связь, могут помочь ученикам 
исправлять ошибки. Это способствует 
более глубокому пониманию трудных 
грамматических конструкций и умень-
шает количество ошибок.

3. Адаптивность. Использование 
платформ, адаптирующихся под уро-
вень знаний ученика, позволяет ин-
дивидуализировать подход к каждому 
ученику, помогая им двигаться в своем 
темпе. 

Однако интерактивные технологии 
и методы имеют свои недостатки. На-
пример, игровые методики делают про-
цесс обучения увлекательным и весё-
лым, но для учащихся, имеющих низкий 
уровень подготовки, процесс обучения 
значительно замедлится. С помощью 
интерактивных викторин можно прове-
рять усвоение материала, через квесты 
решать грамматические задачи, но есть 
риск, что ученики будут запоминать от-
дельные факты, а не грамматические 
структуры. 

Мобильные приложения использу-
ются для повышения эффективности 
учебно-познавательной деятельности 
и формирования навыков самостоя-
тельной работы в процессе обучения 
иностранному языку, в частности, грам-
матике [3]. Г. К. Исмагилова обращает 
внимание на то, что мобильные ресурсы 
предоставляют мультимедийный и ги-
пертекстуальный контент. Так, гиперс-
сылки могут немедленно перенапра-
вить пользователя на нужный ресурс, 
в случае же использования «бумажных 
носителей» нужно тратить время на по-
иск нужных страниц [5]. 

Рассмотрим онлайн-платформу 
LearningApps.org, которая предназначе-
на для создания интерактивных учеб-
ных заданий для развития грамматиче-
ских навыков. 
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LearningApps.org активно использу-
ется учителями для изучения различ-
ных предметов, включая грамматику 
немецкого языка, а также поддерживает 
процессы обучения с помощью неболь-
ших интерактивных блоков, которые 
создаются в режиме онлайн и интегри-
руются в учебный контент. Платформа 
предлагает разнообразные виды упраж-
нений: Zuordnen, Einsetzen, Markieren, 
Ausfüllen, Antworten, Gruppen-Puzzle 
и др. Ниже представлены некоторые ва-
рианты упражнений: 

1. Einsetzübung. Ergänzen Sie die 
Hilfsverben im Präteritum. 1) Im Urlaub… 
mir eines Tages so schlecht, dass ich 
Angst… 2) Ich …müde und …keine Lust 
zum Arbeiten. 3) Ich …hohes Fieber und 
… krank. 4) Ich …die ganze Zeit durstig, 
aber ich …keinen Hunger. 5). Ich… sehr 
erfolgreich und …keine gesundheitlichen 
Probleme [10]. 

2. Freie Textantwort. Schreiben Sie die 
Sätze mit ‘brauchen + nur + zu + Infinitiv’. 
1) Wie kann ich das Buch bezahlen?  
2) Kann er mir helfen? 3) Morgen habe 
ich den Geburtstag. Wer sollte zu mir 
kommen? 4) Ich kann die Liste mit den 
unregelmäßigen Verben nicht finden.  
5) Ich kann diesen Text nicht verstehen [10].

3. Den Satz schreiben. 1) Wir / müssen 
/ kommen / pünktlich / zur Schule.  
2) Deine Schwester / können / backen / 
prima. 3) Wer / wollen / mitmachen / im 
Theaterstück? 4) Du / möchten / was / zum 
Frühstück? 5) Deine Schwester / können / 
backen / prima [10].

На платформе представлено большое 
количество готовых упражнений по раз-
личным аспектам грамматики немецко-
го языка. Интерфейс платформы инту-
итивен и удобен как для педагогов, так 
и для учащихся, а игровые элементы 
помогают удерживать внимание учени-
ков и мотивируют к дальнейшему обу-
чению. Другой положительный аспект 
интернет-ресурса – это возможность 
адаптации заданий. Педагог может 

адаптировать готовые упражнения под 
конкретные потребности обучающихся, 
изменяя содержание и уровень сложно-
сти. Задания предоставляют мгновен-
ную обратную связь, что позволяет сра-
зу видеть свои ошибки и исправлять их.

Для построения полной карти-
ны использования онлайн-ресурса 
LearningApps.org необходимо учесть 
существующие недостатки данной 
платформы. Для работы с платформой 
необходимо постоянное подключение 
к интернету, что может создать труд-
ности в случае отсутствия стабильно-
го соединения. Некоторые упражнения 
могут быть поверхностными и не обе-
спечивать глубокого понимания матери-
ала, особенно сложных грамматических 
конструкций.

LearningApps можно интегрировать 
в образовательный процесс следующим 
образом: 

1. Задания, созданные на платформе, 
могут быть даны как домашнее задание 
для самостоятельной работы.

2. Возможность использовать гото-
вые упражнения в качестве дополнения 
к основным учебникам и методическим 
пособиям.

3. LearningApps предлагает задания 
для большого количества участников, 
которые можно использовать как спо-
соб проведения группового занятия, 
где участники будут соревноваться друг 
с другом.

Таким образом, использование инте-
рактивных методов при формировании 
и развитии грамматических навыков 
на платформе LearningApps позволяет 
активно участвовать в занятиях. Плат-
форма предоставляет возможность 
адаптации заданий под уровень зна-
ний и потребности пользователей, что 
делает обучение более персонализи-
рованным. Ученики могут работать 
в своем темпе, что способствует более 
эффективному усвоению грамматики. 
Задания на платформе делают процесс 



Volume 19, no. 2  ♦  2025 95

Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching
Topical Issues of Philology

95

Topical Issues of Foreign Language Teaching

обучения более увлекательным и инте-
ресным. Это повышает мотивацию уче-
ников, что, в свою очередь, способству-

ет более глубокому усвоению материала 
и развитию грамматических навыков.
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Научная статья
УДК 808.5

Преимущества асинхронного обучения для российских студентов  
в процессе изучения английского языка

Еди С. Масикури1,2

1Университет Мухаммадия Пурвореджо, Индонезия
2Новосибирский государственный педагогический университет,  
Новосибирск, Россия

Аннотация. Цель данного исследования – выявление ряда преимуществ использова-
ния асинхронного обучения в процессе обучения английскому языку как иностранному на 
примере использования образовательных ресурсов социальной сети «Одноклассников». 
Научное исследование проводилось в Алтайском государственном педагогическом универ-
ситете. Участниками исследования стали преподаватели, которые обучали письму, чтению, 
грамматике и говорению. В дизайне исследования использовалась методология кейс-стади. 
В качестве метода сбора данных использовались устные интервью. Полученные результа-
ты показали наличие трех главных преимуществ использования асинхронного обучения для 
российских студентов: 1) непосредственная польза образовательных ресурсов заключается 
в их способности облегчить изучение английского языка, особенно если принять во внимание 
высокую степень тревожности первокурсников; 2) удобство использования: учителя могут 
видеть письма учеников в чате; 3) доступность: учитель описывает процесс обучения в асин-
хронном обучении как легко доступный но требующий больших усилий. 

Ключевые слова: асинхронное обучение, синхронное обучение, обучение письму, прило-
жение ОК, самостоятельная работа студентов
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The benefits of asynchronous teaching for Russian students  
when they are learning English

Edi Sunjayanto Masykuri1,2

1Universitas Muhammadiyah Purworejo, Indonesia
2Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. The objective of this study was to ascertain the opinions of EFL teachers in their use 
of Odnoklassniki for asynchronous teaching. The research study was carried out at Altai State Ped-
agogical University. The study includes four groups of first year students. Also, the research partici-
pants were some lecturers, who teach writing, reading, grammar and speaking. The study adhered to 
the specific criteria set by the researchers. The research design employed case study methodologies. 
The employed method of data collection was oral interviews. The findings indicated the presence 
of three main teacher perspectives towards using Odnoklassniki for teaching writing: 1) The utility 
of Odnoklassniki lies in its ability to facilitate English learning materials in asynchronous teaching 
for students. 2) Usability: teachers are able to see emotional students’ writing in chatboxes. 3) Ac-
cessibility: teachers describe the learning process in asynchronous learning as both easily available 
and challenging to reach.

Keywords: asynchronous teaching, synchronous teaching, teaching writing, Odnoklassniki 
application, independent work of the students

 © Масикури Е. С., 2025



Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков
Актуальные проблемы преподавания иностранных языков

Том 19, № 2  ♦  202598

For citation: Masykuri E. S. The benefits of asynchronous teaching for Russian students when 
they are learning English. Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 
2025, vol. 19, no. 2, pp. 97–105.

1. Introduction. Technological 
advancements exert a wide-ranging 
influence on the education system. 
Recently, numerous researchers have 
examined the attitudes of teachers towards 
acquiring EFL writing. The acquisition 
of English language skills involves the 
comprehension of four key components: 
speaking, writing, listening, and reading 
[1–3]. The aforementioned components 
serve as connections to achieve harmony 
in the mastery of English. One crucial skill 
to acquire in learning English is reading, 
as knowledge of this skill is necessary for 
comprehending the material [4; 5]. 

Proficient reading is a crucial ability 
that significantly contributes to the 
language acquisition. Students have 
various challenges in reading, including 
insufficient vocabulary and grammar, 
disinterest and lack of motivation to read, 
and inadequate instructional methods 
employed by the teacher [6; 7]. Those are 
challenges encountered during the process 
of acquiring skills and competences. 
Reading may be seen as a method of 
acquiring knowledge from a written 
material and subsequent construction of 
an understanding of that knowledge [8; 
9]. Reading comprehension refers to the 
ability to derive meaning from a provided 
textual material. Reading proficiency is 
the key factor in the reading process that 
typically leads to comprehension of the 
provided material. Reading also stimulates 
students to reproduce a new idea in writing 
or speaking [10; 11]. 

In writing and speaking, they inherently 
generate certain outcomes, and the writer 
assumes the responsibility of conveying 
those messages. For extended periods, 
individuals have employed written 
communication, conveyed through 
phrases, paragraphs, or even texts, to 
express their thoughts [12]. Written 

communication enables individuals to 
convey more extensive messages in 
several formats, therefore facilitating the 
complete and suitable delivery of these 
communications [13; 14]. The significance 
of writing in primary school and junior 
high school students in expressing ideas, 
thoughts, feelings, and emotions cannot 
be neglected. Proficient writing skills are 
becoming crucial in the contemporary 
global society. Advancements in 
technology have facilitated international 
interaction, making cross-linguistic 
communication increasingly significant. 
Hence, the proficiency in verbal or written 
communication in a second language 
is increasingly recognized as a crucial 
aptitude for educational, professional, and 
personal purposes [15; 16]. 

Technology has produced asynchronous 
learning. This system allows students 
to learn independently without a fixed 
timetable, allowing them to study materials 
at any time and from any location to 
choose their own study pace [17–20]. 
The proliferation of applications has 
offered several opportunities to consume 
knowledge at any given moment and from 
any location, therefore granting learners 
increased independence and the freedom 
to progress at their own speed [1; 21; 22]. 
Asynchronous online platforms are suitable 
for students to engage in independent 
reading and comprehension of course 
material or to complete prescribed tasks. 

Asynchronous tools are valuable for 
making records of group collaborations, 
facilitating the seamless sharing, 
distribution, and utilization of collective 
knowledge [23–26]. Furthermore, the 
ongoing development and advancement 
of Information and Communication 
Technologies have resulted in new trends, 
new educational platforms and technology-
enhanced learning and teaching [27]. 
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Over the course of the epidemic in 
Russia, the Odnoklassniki application 
emerged as a popular and readily accessible 
tool for remote learning. Various studies 
have been conducted to examine the impact 
of Odnoklassniki on different educational 
scenarios. This application is a component 
of the Yandex Education platform, designed 
for educators and learners engaged in 
online learning. Odnoklassniki is reputed 
to be a user-friendly program for managing 
tasks in the learning process, particularly 
for both students and instructors. 

The previous study revealed the new 
perspectives of the teachers who taught 
English autonomously on digital platforms 
in Indonesia during and post Covid 19 
[9, 28, 29]. The study of the phenomenon 
of digital learning in China and its 
implication [30, 31] and also the effect 
of some strategy in ELT focusing the 
students psychologically in South Korea 
are of interest [32; 33]. In the original 
study, the researchers only concentrated 
on the teachers' perspectives regarding 
the issue and the advantages of utilizing 
Odnoklassniki platform as a Foreign 
Language (EFL) learning in Siberia, 
Russian Federation. In order to identify 
the issue of student behaviour in the 
utilization of Odnoklassniki for English 
as a Foreign Language (EFL) learning 
during the epidemic, we can examine the 
conduct of teachers when they engage in 
English language learning through the 
Odnoklassniki application. 

The concept of perspectives consists 
of three interconnected elements: 
cognitive, affective, and behavioural. The 
researchers’ investigation is focused on 
examining student views about the use 
of Odnoklassniki in English as a Foreign 
Language (EFL) Teaching Writing at Altai 
State Pedagogical University, Barnaul, 
Russian Federation. The author seeks to 
examine the views of English as a Foreign 
Language (EFL) teachers towards the 
utilization of Odnoklassniki in the context 

of writing. In this study, the researchers 
will find the problem statement as: 

1. The research questions in this 
study – can Odnoklassniki as Asynchronous 
Teaching be convenient for the students?

2. What are the effects for the 
teacher using Odnoklassniki apps for 
Asynchronous Teaching?

2. Method. The present work employs 
qualitative research methods [34; 35] . This 
study will employ a case study research 
design. Studies Cases are a qualitative 
approach that enables the careful 
examination of an event or circumstance 
in order to find pertinent information. The 
researchers selected a qualitative case study 
research approach to examine the response 
of teachers who use Odnoklassniki 
platform for writing purposes. During 
data collection, the researchers employed 
the method of interview [36]. This study 
employed semi-structured interviews as 
the research method. 

A semi-structured interview is a sequence 
of open-ended questions that allows for the 
inclusion of alternative inquiries beyond 
the predetermined ones [37]. Once the 
researchers present the respondent with 
prepared questions and receive an answer, 
if the researchers are not content with the 
responses, the researchers will ask further 
questions to obtain more precise data. 
In order to gather data, the researchers 
will implement online interviews, as the 
Covid-19 epidemic presented challenges in 
conducting in-person using Google forms. 
There are points in 15 questions; utility, 
accessibility, usability and activation. 
Prior to commencing the questions, the 
researchers elucidate the objective of the 
interview and assures that the information 
provided will be kept confidential and used 
solely for research purposes. Subsequently, 
the WhatsApp call will be captured using 
a mobile phone recorder. The researchers 
will then transcribe the talk from the 
recording and print it for data analysis. 
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3. Findings. Results from data analysis 
of interview transcripts revealed the 
affective attitudes of various teachers 
about utilizing the Odnoklassniki platform 

for teaching writing, specifically in terms 
of usefulness, user-friendliness, and 
accessibility. The shown items are as 
follows.

Table 1
Students Form Responses

Based on Table 1, we can conclude that 
the students feel more confident when they 
use the platform. There are some exercises 
based on their level. They can answer 
well. Here we have three major points: 
usefulness, ease of use, and accessibility.

The teachers also shared their opinions 
in interviews. Let us quote some of them:

T 1
“Indeed, using Odnoklassniki facilitates 

my ability to envision and generate 
coherent ideas for writing” (translated).

“I possess the ability to construct 
phrases in the English language. For 
instance, I can rephrase the term "house" 
as "I have a lovely house" (I have a 
beautiful house)” (translated).

T 2
“Indeed, comprehending the 

vocabulary in Odnoklassniki enables the 
students to effectively structure sentences” 
(translated).

 “Indeed, Odnoklassniki is a software 
that facilitates the learning process and 
offers beneficial functionalities tailored 
to the specific requirements of users, 

particularly for students” (translated).
T 3
“My primary emphasis is on acquiring 

proficiency in the English language, 
particularly in written English, which 
facilitates the submission of assignments” 
(translated).

“It enhances my students’ enthusiasm 
to acquire writing skills, thereby enabling 
them to effectively articulate their 
thoughts through written communication.” 
(translated).

T 4
“I came across challenges in generating 

ideas due to time constraints, which 
hinders my ability to think effectively” 
(translated).

“At the same time, it is highly beneficial 
because upon completing writing tasks, 
they can be promptly submitted through the 
send photo function in the form of a word 
file. Additionally, the teacher can directly 
provide feedback by leaving comments” 
(translated).

After summarizing the results, we can 
define the following key aspects.
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Usefulness. According to the interview 
findings, the researchers observed two 
emotional attitudes among teachers 
when using Odnoklassniki for writing in 
English. Specifically, students were able to 
construct sentences employing many words 
in English based on the instruction within 
the Odnoklassniki platform. Students have 
the ability to compose English phrases 
by using a picture or just reading the 
participant’s comment. One advantage 
that teachers derive from utilizing 
Odnoklassniki for English language study 
is the ability to include many words into a 
sentence or paragraph in English.

Easy to Use. The interviews revealed 
that the teachers' affective attitude towards 
using Odnoklassniki for writing English 
was characterized by a perception of ease in 
completing writing tasks in English within 
the platform. Odnoklassniki facilitates the 
completion of English writing assignments 
for students. The Odnoklassniki program 
has numerous functionalities that facilitate 
students in completing writing tasks 
in English. These include assignment 
features, personal comments features, and 
grades features. 

Accessibility. Based on the results 
of the interviews, the researchers found 
that the students' affective attitude in a 
notable advantage of using Odnoklassniki 
for writing English was that students 
perceived the learning process to be highly 
accessible. 

Students perceive the learning process 
in Odnoklassniki as easily accessible. 

During the process of acquiring English 
writing skills in Odnoklassniki, certain 
students perceive no hindrances in its 
accessibility. Despite engaging in activities 
at home, these students have the ability to 
remotely access and participate in lessons 
through Odnoklassniki. 

While some students possess the ability 
to construct sentences in English, there are 
also students who struggle with expressing 
their ideas grammatically and adhering to 

the time constraints set by the teacher in 
Odnoklassniki. The teacher is constrained 
to composing phrases in English, which 
hinders his/her cognitive abilities.

4. Discussion. This section will provide 
the findings of a previous study conducted 
on the attitudes of EFL students towards 
the use of Odnoklassniki in writing at 
Altai State Pedagogical University. The 
research focuses on the question: What are 
the attitudes of EFL students towards the 
use of Odnoklassniki in writing? Based 
on the results of interviews conducted 
over a period of one week, the researchers 
identified three main aspects: Usefulness, 
Easy of use, and Accessibility in learning 
writing in Odnoklassniki apps. 

Odnoklassniki is a technology that 
facilitates remote teaching for teachers, 
enabling them to cover English language 
lessons, particularly writing, from any 
location and at any time. The pupils' 
attitude towards learning will directly 
impact the ultimate outcome of the 
instructional procedure that has been 
conducted. The present study examines the 
students' attitude towards the utilization of 
the Odnoklassniki application for writing 
instruction, specifically focusing on their 
ability to construct English sentences 
within the platform. Based on the interviews 
performed by the researchers with four 
students, three students expressed that they 
found writing in English to be effortless 
in Odnoklassniki. These students find it 
effortless to articulate their thoughts by 
writing in Odnoklassniki, ranging from a 
few words to complete sentences. This may 
be attributed to the fact that while writing 
English in person during class, students 
often experience shyness and nervousness, 
which hinders their ability to effectively 
communicate their ideas. Furthermore, 
the utilization of Odnoklassniki facilitates 
seamless communication among students 
to enhance the learning process. 

Providing evidence with the assertion that 
Odnoklassniki facilitates the enhancement 
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of writing abilities among students. 
However, one student expressed difficulty 
in writing English in Odnoklassniki due to 
the perceived insufficient time allowance, 
which hindered his ability to generate 
ideas for sentences or paragraphs. 

Moreover, regarding the user-
friendliness consideration, all four 
interviewed students expressed that they 
found it effortless to complete writing 
assignments using Odnoklassniki due 
to its user-friendly features, including 
the assignment function and the 
personal remark function. Through the 
assignment tool, students have the ability 
to submit tasks immediately and also 
seek clarification in the private comment 
section. Such assertion is corroborated. 

Regarding accessibility, out of the 4 
students interviewed by researchers, three 
teachers affirm that they perceive the 
learning process in Odnoklassniki as easily 
accessible. The ease of access is attributed 
to the ability to learn from any location 
and at any time. Hence, the utilization 
of Odnoklassniki facilitates pupils in 
successfully tracking current online 
courses. Furthermore, Odnoklassniki 
enables students and teachers to manage 
and regulate the duration of learning, 
provide assistance to educators in 
structuring lessons, optimizing time 
management, and enhancing the level of 
interaction with students. 

Furthermore, one student expressed that 
the accessibility of the learning process 
in Odnoklassniki was challenging. The 
interview results revealed that some students 
encountered difficulties or encountered 
issues in studying using Odnoklassniki 
owing to insufficient network and data 
packages. The researchers investigated the 
findings of this study, which revealed that 
several students perceived challenges in 
the online learning process. Specifically, 

these students lacked an internet quota 
to engage in learning activities. They 
also reported that the network during the 
learning process was seldom supportive, 
resulting in difficulties or delays in 
attending lessons in Odnoklassniki. 

5. Conclusion. The objective of this 
study is to ascertain the perspectives of 
English as a Foreign Language (EFL) 
students about the use of Odnoklassniki in 
teaching writing. This study was carried 
out from teachers’ perception in Altai State 
Pedagogical University. The researchers 
anticipate that the findings of this study 
will be highly valuable for readers as 
a point of reference and a roadmap to 
surmount the obstacles encountered by 
educators and learners when utilizing the 
Odnoklassniki application for writing 
instruction. In collecting the data, the 
researchers employed interviews as the 
primary study tool. 

According to the findings presented 
in the previous chapter, the researchers 
discovered certain student attitudes 
towards the utilization of the 
Odnoklassniki application. Specifically, 
Teachers expressed that they perceived the 
application as a beneficial tool for fostering 
creativity in writing. However, some 
teachers also expressed that they found 
the learning process to be challenging 
due to the teacher's restricted time 
allocation. The Odnoklassniki application 
is highly beneficial for the consolidation 
of assignments and its functionalities are 
highly advantageous for online education. 
Moreover, about the access process, some 
teachers express that it is rather convenient 
to utilize this program as it can be accessed 
at any time and from any location. This 
facilitates the learning process, but the 
limitations lie in the network and the 
internet limits. 
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